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Influenza. 

A háztetőkön vékony hólepel, 
És fenn az égbolt kénkősárga. 
Ködraj lepi a mélységeket el, 
S harántan dúl a füstnek árnya. 
Az ágyból nézem, lázba, betegen 
A ködöt gyűlni, foszladozni, menni.... 
Zsongó aléltság kéjét érezem, 
És nem f á j semmi. 

Egy varjú gubbaszt ott magányosan 
Mint egy fakir - kémény tövébe, 
Zsákmányra les — pompás szimatja van, 
S kitekint a szürke semmiségbe. 
Én most nem láthatok zsákmány után, 
Nekem a zsákmány, kincs, kenyér ma semmi -
Egy vágyam van, egy óhajom csupán: 
Pihenni, csak pihenni. 

Ide-oda himbál a .vasfonal, 
A város villamos abroncsa. 
Alkonyodik. A messze zaj kihal 
S várom, hogy fényét ezer lámpa ontsa. 
Ah holnap !... Mit hozhat a holnap nekem ? 
Majd zúdul a hajsza, tombol az ár, 
S én ismét ott állok régi helyemen — 
Egy kopott, fakó madár. 

^ Kiss József. 

Krónika . 
január 14. 

Az én angolom elővette a jegyzőkönyvét és Ber-
tram, Alice meg Róbert triójának hangjai mellett a 
következőket jegyezte föl: 

»Magyarországon a zsidó vallás tűrt vallás. Értik 
ezalatt, hogy szabad nekik szombaton tartani meg a 
vasárnapot, de muszáj nekik vasárnapon is ünnepelni. 

Megtűrik őket a nagyobb városokban, falun azon-
ban csak mint házalók és korcsmárosok tartózkodhat-
nak. Egyébiránt a törvény előtt teljesen egyenlők a 
keresztényekkel, fizetnek adót, állítanak katonákat. Sza-
bad nekik tudományokkal foglalkozni, sőt állami hivatalt 
is viselhetnek, ha előbb kikeresztelkednek. Jelenleg azon-
ban a magyar zsidók mozgalmat indítottak vallásuk 
reczeptiója érdekében, a mi alatt azt értik, hogy pápát 
választhassanak maguknak, a ki a katholikus prímással 
együtt ülhessen a magyar lordok házában. A mozgalom 
élén a zsidóvilág előkelő emberei állanak, a kik mind 
a kormány hívei, s így részvételük már magában is 
garancziát nyújt a sikerhez.« 

— Sir, mondottam neki, ön igen jól értett meg 
engem, de egy kicsit félreértett. Engedje meg, hogy rész-
letesebb felvilágosítással szolgálhassak. Nem szeretném, 
ha hazám szabadelvüségéről hamis nézetekkel térne 
vissza Londonba. A tévedés onnan származik, hogy ön 
egynek tekinti az emanczipácziót a reczepczióval. Az 
emanczipáczió túlhaladott stádium. Ez társadalmilag fel-
szabadította és egyenjogositotta a zsidókat a kereszté-
nyekkel. 

Ez megadta nekik a jogot mindennemű tevékeny-
ségre és méltóságok elnyerésére. Az 1867-iki emanczipá-
czionális törvény a legliberálisabb darab papiros, melyet 
ő szentsége valaha szentesitett. Ennek értelmében akár 
herczegprimás is lehet a zsidó ember, ha ellene a katho-
likus egyháznak kifogása nincsen. Ennek értelmében nem-
csak a városokban, hanem a vidéken is bármit művel-
hetnek a zsidók. Sőt művelnek is. Lássa, ebben a szín-
házban a páholyokat nagy felerészben zsidók bérelték és 
a páholyokkal együtt a nagy földbirtokokat is- átvették 
a mágnásoktól. A mi ügyvédeink, orvosaink, tudósaink, 
művészeink között nagy számban vannak a zsidók, sőt 
képviselőink között is. De még a magyar felsőházba is 
neveztek ki zsidókat. Láthatja ebből, hogy társadalmilag 
a zsidók pozicziója nem kedvezőtlenebb, mint bárhol 
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Európában. Elannyira, hogy ez a reczepczionális mozgalom 
tulajdonképen nem egyébb formalismusnál. Egy etikett-
kérdés ez, mint például az udvarképessé deklarálás. 

— Hogy érdemes-e akkor országos ügyet csinálni 
a dologból ? — Bizony érdemes, csakhogy nehéz ezt 
plauzibilissé tenni egy gentlemannek, aki az európai 
kultura keleti védőbástyájában uralkodó viszonyokat nem 
ismeri. Hiszen antiszemitizmusról ön hallott már eleget, 
hanem a mi antiszemitizmusunk valami specziális dolog. 
Amig az volt a jelszava, hogy »üsd a zsidót!« addig 
a mi zsidóink igen jól érezték magukat. Egyszerűen nem 
hagyták magukat ütni és a dolog rendben volt. De az 
utóbbi években nevezetes fordulat állott be. A keresz-
tény' társadalom arra a nevezetes fölfedezésre jutott, hogy 
a zsidó csak olyan ember, mint akár az afrikai szerecsen 
s valahányszor egy szabadelvű katholikus ezt a fölfede-
zést a maga részéről megtette, a zsidóság vállaira kapta 
s mód nélkül megtisztelve érezte magát. Hanem vala-
mint a mi hölgyeink elismerik, hogy a szerecsenek is 
csak emberek, de még sem tudják fölfogni, hogy Des 
démona miként lehetett szerelmes egy ilyen fekete 
emberbe, ép ugy valami ösztönszerű ellenszenvet éreznek 
a fehér arczu szerecsenek ellen. Hiszen embernek ember, 
hanem olyan, akinek görbe az orra és göndör a hajzata. 
Aztán a vallás egy csöppet - sem genirozza a mi kissé val-
lástalan társadalmunkat, hanem egy olyan vallás, mely. 
nek keresztény szüzek vérére van szüksége, még sem 
egészen közömbös. Az igaz, hogy senki sem látta a vér-
áldozatot, de azt sem látta senki, hogy nincsen. 

Innen származott az a sajátságos toleránczia a 
keresztény társadalomban, mely ólomsulyként neheze-
dett a zsidókra. Elismerik őket embernek, polgároknak 
de csak ugy, mint pl. Európa elismeri Ferdinándot bol-
gár fejedelemnek: fölülről lefelé, kegyként, merő nagy-
lelkűségből. A zsidóval mindenki kezet szőrit, de meg 
van hatva a saját filantropiája által. 

Ez a felfogás nem maradhatott hatás nélkül a 
zsidókra: megszületett a zsidók antiszemitizmusa. Furcsa 
dolog az, de nagyon természetes. Genirozta őket a foly-
tonos vállveregetés. Különösen az előkelőeket, pláne ha 
utódaiknak őseivé tette meg őket a legfelsőbb elismerés. 
A nemes urak a szoczietásban mindenképen feledtetni 
iparkodtak nemes társaikkal, hogy nem Árpád véréből 
valók. Demonstratíve mutatták ki, hogy hitsorsosaikkal 
csak a véletlen köti őket össze. Jártak katholikus tem-
plomokba és alkalom adtán a szükséghez képest szidták 
a zsidókat. Pedig viselkedésüknek csak az volt az ered-
ménye, hogy ők felejtették el zsidó voltukat, de nem a 
keresztények. Azok nagy barátsággal üdvözölték őket, 
ahol ki nem kerülhették, de ha »maguk között« voltak, 
akkor zsidó nem volt közöttük. 

És most ütötte föl fejét a zsidó chauvinistaság. Ne tes-
sék ezt a kifejezést bornirt értelmében fölfogni, a chauvi-
nistaság minálunk igen nemes fogalom, különösen a zsi-
dóké, A terézvárosi intelligenczia, az uj Magyarország 
ivadékai élére állították a dolgot és azt mondták: 
»Köszönjük szépen a türelmet, de nem kérünk belőle. 

Mi nem az önök kegyéből akarunk emberek lenni, haneirl 
a magunk emberségéből. És nem vagyunk hajlandók 
többé az önök leereszkedését elviselni. Mi becsülettel 
szolgáljuk a hazát, nem csekélyebb mértékben, mint önök. 
Nem vagyunk hajlandók becsülésünket az önök jóakara-
tától függővé tenni és nem vagyunk hajlandók az önök 
jóakaratát kihizelegni. Ha önök tényleg, s nemcsak fizi-
kailag a tizenkilenczedik század gyermekei, akkor tessék 
nekünk annak rendje és módja szerint írásban megadni, 
hogy befogadtak a társaságukba. Ez nem kérés, hanem 
követelés, s az önök részéről ennek megadása nem kegy, 
hanem kötelesség.« 

S most áll be a legérdekesebb momentum. A keresz-
tény társadalom megrökönyödött és — hallgat. A kíván-
ság sokkal természetesebb, semhogy ellene lehetne érvelni, 
de sokkal világosabb, semhogy egyszerűen teljesíthető 
volna. Mert más dolog az, valakit nyilvánosan le nem 
nézni és más dolog az, valakivel nyilvánosan összecsó-
kolózni. De a keresztények rezerváltsága még hagyján — 
ezek meg vannak kötve a saját nyilvános filoszemitasá-
guk által. Hanem a zsidó arisztokráczia, amely eddig leg-
alább ugy viselkedett, mintha állásuk semmi kivánni 
valót nem hagyna, ezek most nyiltan kompromittálva 
vannak. Savanyu arczczal és mérsékelt lelkesedéssel 
állanak az ügy élére. Ugy érzik, hogy valamiképen ki 
kellene mutatniok, hogy nem ellenségei a zsidóknak, de 
azt is, hogy nem pro domo beszélnek. És bölcs körül-
tekintéssel, óvatos bátorsággal bizonyos akadémikus 
irányt adnak a mozgalomnak, rengetegül szolid módon 
járnak el. S az alkotmányos szabadságharczból lesz egy 
alkotmányos fikczió, lesz belőle kérelem az országgyűlés-
hez és ha isten is ugy akarja, végső eredményként egy 
határozati javaslat, mely utasítja a kormányt, »hogy a 
kérdéssel annak idején foglalkozzék.« 

Az én angolom erre kitépte a jegyzőkönyvé-
ből az előbb teleirt lapot és helyébe a következőket 
jegyezte föl: 

»Magyarországon a gazdag zsidók teljesen egyen-
lők a keresztényekkel. Jórészben tagjai a magyar arisz-
tokrácziának és ezek állapotukkal teljesen meg vannak 
elégedve. Ellenben a nem arisztokrata zsidókat még min-
dig megszorítják, különösen társadalmilag és elnyomatá-
sukban segédkezik a zsidó arisztokráczia is.« 

Hogy ezek az angolok mindenben félreértik az 
embert 1 

Semper. 

Hej te felhő, barna felhő. . . . 
Hej te felhő, barna felhő ! 
Napnyugotrdl, napkeletről ? 
11a kisírtad itt magadat, 
TTol pihensz meg az ég alatt: ? 

Nekem nincsen nyugodalmam ; 
I fa magam itt már kisírtam, 
Keresek új meg új tájat: 
Örök vagyok, mint: a bánat. ! 

Kerekes József. 
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L á p v i r á g . 
I r l a : H E R C Z E G H F E R E N C Z . 

I. A szeretetreméltó család. 

Öt perez múlva kilencz óra! 
A tanár úr, — vagy, a mint szivesebben szóiitatta 

magát: a királyi tanácsos úr, — idegesen nézte az 
ó-németnek csúfolt százfülkéjű ebédlő oszlopos óráját. 
Ránczos kis uzsorás arcza gonosz kifejezést öltött.... 

— Öt perez múlva kilencz! 
A feleségének különben is oly ideges-ijedős arcza 

volt, mintha örökké remegne valami bekövetkezhető Isten-
csapásától. Amint most összekulcsolt kezekkel tekintett 
férjére, éppenséggel olyan volt, mint a szenvedő szűz-
anya. Csak jóval fonnyadtabb. A kis Adél meg ott duz-
zogott az Andrássy-útra nyiló ablak-fülkében, némán, 
mozdulatlanul, sírásra hajló szájjal. A szobában az a 
bizonyos, gyakran idézett vihar előtti csend honolt. 

A néma családi tragédia a körül fordult, hogy 
Adél vőlegénye megkésett a vacsorától. A tanár, tekin-
tet nélkül, vagy éppen tekintettel a hanyag fiatal emberre, 
pontban -kilencz órakor tálaltatni akart; az asszonyok 
azonban úgy vélekedtek, hogy a vesepecsenyének nem 
ártana, ha még egy kicsit künn sisteregne a konyhában. 
Keveset kérlelték, de csak félhangon, aztán ijedten elhall-
gattak, mikor házi zsarnokukat szokása szerint elöntötte 
az epe. 

- Rendetlen, léha ember! Egy ember, akinek nin-
csenek elvei! 

A távollevő vőlegénynek szólt. Rendetlen ember, 
— ez volt a Szever-házban a legsúlyosabb vád, amit 
valakire mondhattak. Ha csak azt mondták volna Adél-
nak, hogy jegyese szabad óráiban lókötő, talán nem fájt 
volna neki annyira. Rend a szőrszálhasogatásig, rend a 
fanatizmusig, uralkodott ebben a házban. 

A tanár dühös kárörömmel járt-kelt a házban. 
Szinte félt, hogy a jövendőbeli veje még kilencz előtt 
be találna toppanni, hogy részt vegyen a vacsorában. 

Már nem jöhetett, — kilencz óra volt. 
- A vacsorát! kiáltotta a zsarnok irtóztató hangon. 

— De papa! kérlelte Adél kétségbeesetten. 
-— A vacsorát! rikácsolta a tanár, megsemmisítő 

pillantást vetve a feleségére. Most már komolyan dü-
hös volt. 

Az asszony két kezébe fogta a fejét és úgy sietett 
a konyhába. Adél végtelen keserűséggel eltelten, izgatot-
tan csavargatta ujjai közt zsebkendőjét. A tanár pedig 
asztalhoz ült, nyakába kötötte az asztalkendőt és várt. 
Gonosz szemekkel, előretolt alsó ajakkal, mint az éhes 
harcsa. Házsártos ember volt ez a hires tudós akkor is, ha 
nem volt éhes. 

A családja félt tőle, a klinikai ingyenbetegei is ret-
tegték, gyilkos orvosi szerszámai és hallatlan goromba-
sága miatt. Csak a kollegái nem vették komolyan, meg 
az egyetemi hallgatók, azok a léha medikusok, akik elő-
adás közben néha papirgolyókat dobáltak az orrára és 
gyakran harsogó kaczagással kisérték magyarázatait. Ezek 
azt is állították, hogy a nagy tudós orvosi tudománya 
nem emelkedik a köpölyöző borbélyokén felül. 

Valaha, egy letűnt korban, mikor még kötéllel fog-
dosták össze az új kulturállam berendezéséhez szükséges 
tudományos inventáriumot, őt is megtették hires ember-
nek, holmi állati szorgalommal szárított növényprepará-
tumok miatt. Való igaz, hogy még családjában is, a hol 
pedig rendületlenül állott fenn az apa világraszóló tudo-
mányába vetett hit, a nagy tapasztalásu vasaló asszony 
házi reczeptjei szerint gyógyították a nátha-lázat.... 

Tehát feltálalták a vacsorát. A hölgyek nem igen 
nyúltak az ételekhez, a tanár szokott farkasétvágyával 
esett a tálaknak, nagy szakértelemre és tetemes mali-
cziára való megjegyzésekkel fűszerezve az egyes fogáso-
kat. Ha az orvosi vegytanhoz nem is, a konyhaihoz iga-
zán értett. 

Mikor a gyümölcsöt állították eléje, odalenn, az 
ablak alatt, egy sebesen ügető kocsi állott meg. Két 
perez múlva belépett a vőlegény: Jurisics János. 

Előkelő tartású, széles vállú, magas fiatal ember. 
Nyugodt jókedvvel lépett a szobába, könnyed elegancziá-
val hajolt meg az öregek előtt, aztán mosolyogva ajká-
hoz vonta kissé ellenkező menyasszonyának kezét. 

Egy kérdőpillantást vetett a leány kipirult arczába. 
Mikor szeme végigfutott a vacsora maradványain és 
találkozott a tanár gyilkos pillantásával, megérthette a 
helyzetet, mert barna arczán könnyű mosoly jelent meg, 
a melyben volt egy csepp gúny is, de több őszinte 
jókedv. 

— Bocsánat a késésért, mondta hanyag udvarias-
sággal. Egy kedves emberemmel találkoztam, — kicsit 
elpletykáztuk az időt — 

Kicsit elpletykázták az időt, — ennyi volt az egész 
mentsége! 

Adél feje szomorúan lekonyult, a tanár pedig lehúzta 
szögletes fejét a vállai közé, mint az ugráshoz készülő 
farkas. De nem szólt semmit. Ennek a fiatal uracsnak, a 
ki tulajdonképpen nem tudott semmit, és nem is volt 
semmi, oly biztos, kimért modora volt, mely még a világ-
hírű tudósnak is imponált. 

Adél később egy esdő pillantást vetett anyjára. Ez 
a pillantás azt jelentette: mégis, talán adnánk neki vacso-
rát ? Az asszony lopva pillantott a férjére. Ez meg tenye-
rébe támasztotta az állát és most már úgy nézett maga 
elé, mint a jól lakott harcsa. Emésztésével volt elfoglalva, 
ilyenkor éppen veszedelmes lett volna ingerelni. 

Adél végül szükségét érezte, hogy megtörje ezt az 
ideges csendet. 

- Frakkban ? kérdezte félénken vőlegényétől. 
- A kaszinóba akarok aztán menni. Valami lesz 

odafenn.... 
A tanár valami halk zakkanás-félét hallatott. 
- Tessék! ez a fiatal nulla, aki majd csak a leánya 

pénzével lesz numerussá, a kaszinóba megy vacsorálni. 
Fáczánt, tengeri-rákot, burgundival, talán pezsgővel is°— 

A tanár e pillanatban nem gondolta meg, hogy 
főleg azért jegyezte el leányát e fiatal nullával, mivel az 
a kaszinóban szokott vacsorálni. 

Valamit morgott, majd fölkelt és lefeküdt az ebédlő 
kerevetére. 

Égy kicsit hánykolódott még, aztán mélyen elaludt. 
Ez is hozzátartozott a házirendhez. Egészségi szempont-
ból csak két órával a vacsora után szokott az ágyba 
feküdni, — addig azonban nyitott szájjal hortyogott 
a kereveten. A tanár azt állította, hogy ő ilyenkor nem 
alszik, hanem figyelmesen hallgat a többiek beszélge-
tésére; azért meg is követelte, hogy a szobában marad-
janak. Szeverné nesztelenül forgolódott az asztal körül, a 
mátkapár pedig az ablakfülkébe vonult. Jurisics néhány 
kísérletet tett, hogy valami közömbös beszélgetést kezd-
jen, igyekezete azonban a leány hallgatásán hajótörést 
szenvedett. Adél visszatámasztotta fejét és csukott száj-
jal, félig lehunyt pillákkal bámult maga elé. Jurisics ösz-
tönszerűen érezte, hogy a leány gondolataiban vele fog-
lalkozik és hogy szivét keserűség tölti el . . . . 

— Haragszik ? kérdezte egyszerre, menyasszonya 
keze után nyúlva. 

A leány fejét rázta és fázékonyan összefonta két 
karját a keblén. 
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Mi baja hát? 
— Nincs bajom, volt a suttogó hangon adott válasz. 

— Hogy egy perczczel elkéstem? Mondja,. érde-
mes erről beszélni ? 

Adél egy érzékeny pillantással válaszolt, aztán újra 
makacs hallgatásba merült. Látszott rajta, arczán látszott, 
hogy meg van sértve. 

A fiatal ember vagy egy félóráig még ott ült a 
túlfűtött szobában, figyelmesen hallgatva az óra ketyegé-
sét és az öreg hortyogását. Felváltva hol Adélt, hol az 
anyját nézte. Adél egyáltalában kerülte a pillantását, 
csinos arczán szomorú lemondás kifejezése ült; az anya 
pedig az asztalkendőket rakosgatta, közbe pedig olyan 
szemekkel nézte a vőlegényt, mint a haragos kotló. 

Jurisics egy ideig az ajkát rágta, aztán hirtelen föl-
emelkedett helyéről. Egy forró vérhullám szökött fel a 
szivéből a fejébe. Kimondhatatlanul jól esett volna neki,. 
ha egy ökölcsapással bezúzhatta volna az ablak tükör-
üvegét, hogy a téli éjszaka hideg levegője beáradhasson 
a szoba nyárspolgárias, kiállhatatlan füledtségébe..... 

— Elmegy ? kérdezte a leány, szintén fölemelkedve. 
- El ! 

Menyasszonya nem tartóztatta. Mikor hozzálépett, 
hogy bucsut vegyen, eszébe jutott valami. 

— Adél, szeretném, ha egy pillanatra' velem jönne 
az előszobába. 

A leány habozott. 
T— Jöjjön, kérem ! . 
Ez kérés volt, de parancs alakjában mondva. Az asz-

szony egy ijedt kotló-pillantást vetett a leányra, de Adél 
azzal nyugtatta meg anyját, hogy egy nagy, kötött ken-

' dőt vetett a vállára. 
- V a l a m i t akar mondani ? kérdezte zavartan, mikor 

odakünn szemben álltak. 
— Szeretném, ha tisztába jönnénk egymással.... 

Valami kifogása van ellenem.... Szóljon, mi az ? így ez 
nem mehet tovább Én csak azt látom, hogy néha 
hidegen, néha meg éppen ellenségesen bánik velem.... 
Hogy miért ? arról fogalmam nincs . . . . Néha csak sejtem : 
ezért, vagy azért, — biztosat sohasem tudhatok meg, 
mert maga a világért sem mondaná 

Kezdetben nyugodtan és halkan beszélt, hogy oda-
benn meg ne hallják, de aztán megfeledkezett magáról 
és fölemelt hangon folytatta: 

— Maguk kissé megalázó szerepet szántak- nekem a 
házukban, — pedig tudhatnák, hogy nincs hozzá való 
tehetségem Ujabb időben ugy tapasztalom, hogy atyja 
engem gyűlöl. Fogalmam sincs, hogy miért, de látom, 
hogy puszta megjelenésem is bántja már. . . . 

A leány szavába vágott: 
— Nem ugy van. Apuska már nem fiatal ember 

és különös szokásai vannak, — de ezeket tisztelni kell. 
A fiatal ember vállat vont. 
—- Nem venném túlságos komolyan az öreg ur 

kiilönczködéseit, ha tudnám, hogy magára számithatok. 
De én semmit sem tudok. Csak sejtem, hogy maga nem 
szeret. 

Meglátszott a leány arczán, hogy meg van sértve. 
A fiatal ember folytatta: 

— Meglehet különben, hogy nekünk különböző 
fogalmaink vannak a szerelemről. Akit én szeretek, annak 
én meg tudom bocsájtani a gyilkosságot is, nem hogy 
holmi apró-cseprő formahibákat. Nem, Adél, maga nem 
szeret.... Miért nem őszinte ? • Pedig nekünk tisztában 
kell lennünk egymással. Lássa, eljöhet az az idő, nagyon 
könnyen eljöhet, mikor azt fogom magától követelni, hogy 
válaszszon a szülei közt és köztem Számithatok akkor 
magára ? Félek, hogy nem. Mondja egy szóval: számit-
hatok ? 

Adélt megijesztették vőlegényének szavai. Nem is 
talált reájuk egyhamar választ. 

Jurisics pedig növekedő felindulással nézte. Tisztán 
érezte, hogy ő, aki tulajdonképpen csak a hozománya 
miatt közeledett Adélhoz, mostani fölhevülésében már 
több szenvedélyt érez iránta, mint amennyit a leány egész 
langyos lelke megérteni és befogadni képes. Pedig a 
leány vonzalomból lett az övé. 

Menyasszonyának félénk zárkózottsága csak inge-
relte. Valami ellentállhatatlan vágyat érzett, hogy össze-
törje a jégburkolatot szivén. Hirtelen magához ragadta 
és erőszakosan csókolni kezdte. 

— Beszélj hát, szeretsz ? 
A leány megrémült és védekezett. 
— De János! 
Szeverné, aki odabenn aggódni kezdett, hogy leánya 

meghüti magát a fűtetlen • előszobában, e pillanatban 
kinyitotta az ajtót. 

— Adél! 
Jurisics kénytelen volt a leányt elereszteni. 
— Jó éjt, mondta, kezet nyújtva neki. 
A kelleténél tovább tartotta tenyerében a leány 

kezét, azt a beszédes kézszorítást azonban, amely kibé-
kíthette volna a múlttal és felbátoríthatta volna a jövőre 
nézve, hiába várta. 

Mikor lenn volt a sötét utczán, boszankodott is 
magában, de nevetett is. Érezte, hogy valami felsülés-
félén ment keresztül. Hogy is juthatott eszébe, hogy ezt 
a kis női nyárspolgárt, leány alakjában, megnyerje egy 
rohammal és feluszitsa a szülei ellen ? 

Gondolkozott, hogy mit tegyen a történtek után ? 
Mindenesetre a legkényelmesebb utat fogja választani: 
hagyja a dolgokat folyni ugy amint eddig folytak, régi, 
rendes medrükben. Valami majd csak lesz belőle, - ha 
n,em is házasság.... 

(Folytatjuk.) 

Bolgár népdalok. 

S z c d e n k a . 

»üergino kincsecském 
Magas-e a kapud ?« 
»Nem magas a- kapum, 
De biz alacsony sem, 
A czár nem, — de Péter 
Az átmegyen rajta«. 

'Pennához megy Péter, 
Penna szobájába, 
Fehér szobájába. 
Kiszakad a füzér, 
Penna gyöngyfüzére, 
Péter pisztolyától. 

Penna sir ri érte : 
»Istenem, istenem, 
Mit mondok anyámnak, . 
Hát még az apámnak ?« 

Megnyugtatja Péter : 
»Hallgass Penna, hallgass, 
Ketten téptük össze, 
Ketten fíizziik majd fel. 
Összekötöm majd én 
A fonalat szépen, 
Te meg fíízd a gyöngyöt, 
Fűzd csak édes szépem«. 

II. 

Gyönyörű leányka, mi szép vagy, csodállak. 
Három hosszű évig rab lennék te nálad, 
Hogy láthassam folyton bárom esztendeig 
Vékony szemöldököd, fekete szemeid, 
Piros orczáidat, mézes ajakidat, 
Hattyú havas nyakad, fehér vállaidat. 

— Bolondos íiu te, előlem eredj el, 
Vágyteli szemekkel, de üres kezekkel, 
Ha rabom lennél is, mit érnél el ezzel? . . 
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ifju legény, ifjú, 
Nős vagy-é, vagy nőtlen ? 
Hogyha még nem vagy nős, 
Ülj ide a lcútra, 
Tedd fezed szemedre, 
Virágot válladra, 
Pisztolyod övedbe, 
Czifra puskád térdedre, 
S kardod a kövekre. 

Fordította : S trausz Adolf . 

.Czóbel Mink a. 
Irta : J U S T H Z S I G M O N D . 

Ott fenn a Kárpátok alján egy hatalmas sas-fészek 
a Nagy Eőri vár, annak egy torony-szalonjában együtt 
a mi szegény századvégi világunk egy pár hatalmas 
hajtása. 

A nagy kandalló szélén zömök, széles vállú vagy 
harminczötéves férfi : ez a mi, nálunk ma még ismeretlen 
darvinista tudósunk Czóbel István, a Jäger és Büchner 
tanítványa, hatalmas ész s tán még hatalmasabb inven-
czió, fantázia. Az én szememben férfinek körülbelül a 
magyar typus leghatalmasabb, legkészebb példánya. Abból 
az anyagból való, mely a hősöket adta ,.a hazának, s 
amely a magyar parasztban él még az evoluczió legmaga-
sabb fokán. 

Nem tudom, sokat mondok-e akkor, ha azt állítom, 
hogy csak néhány év és ezt a ma még ismeretlen férfit 
Európa legnagyobb hirü tudósai közt fogják emlegetni. 

De nem akarok jósolni, s nem szeretek titkokat 
kifecsegni,- igy hát azt sem mondom el, mit ér, s mi 
munkájának a kerete. 

Majd meglátjuk pár év multán s akkor tán majd 
emlékeznek arra, amit mondtam. Ott az ablakfülkében 
sógora Mednyánszky László guggol: az »öreg kutya« 
mint ahogy mi hivjuk, kik szeretjük s megértjük őt. 
Kopasz feje ott világit a kandallótüz fényénél, halvány 
kék szemeivel jóságosan néz bele a — semmibe. Ajkain 
alig látható mosoly, amely sűrű szakállába fui, s amely-
lyel tán önmagát mosolyogja meg. 

Ez az öreg-ifju bölcs, a magyar Diogenes, a szen-
vedés religióját hirdeti képeiben s azzal, ahogy él. Egyik-
másik egyszerű tájképe többet mond el arról, hogy mit 
jelent élni, küzdeni s eredménytelenül halni mint nem egy 
Tolstoi utolsó könyvei közül. Azokat szereti, akikért tán 
még ő sem tehet semmit. Fest, mert vigasztalni szóval 
nem tud, tettel nem bir. Egyik-másik festett hangulatá-
val azonban már nem egy álmunkat tette igazzá, s nem 
egy könyet törölt le. 

Oldalán nővére, Miri bárónő, a Czóbel István fele-
sége, finom arczélü halvány asszony, ki minden idegé-
vel él és akar. Ellentétben bátyjával, ki mindenesetre — 
ha él is — nem akar. Olyán mint Turgeniew egyik-
másik nőalakja ; intellektualitás dolgában ott áll, ahol 
a két férfi majd csak a jövő századok messzi távoli 
ködös világában lesz valamikor. A mellett oly erős 
akaratú asszony, hogy a maga női finom tulszubtilis, de 
ritka erejű akaratát mindig alá tudja a férje »mâle« 
de — gyengébb akaratának — vetni. Édes atyja, Med-
nyánszky Ede báró büszkén figyel arra, amit mond, tudja, 
hogy amit állítani fog, azt, ha nincs is mindig fekete földre 
épitve, de mindenesetre a legfinomabb árnyalatokig s 
minden konzekvencziájával együtt — keresztül fogja 
vinni. 

Határozottan, itt a négyszázéves kandalló előtt a 
Miri báróné képviseli a legpraegnánsabban a — jövő 
századot. Az árnyalatok, a finom distinkczió mestere — 
olyan párázatos, áttetsző kék ködökben is lát — a hol 
még itt is csak ő tud látni. 

Itt a két család, a festő és huga Miri báróné, a 
két ős-turáni Czóbel István és költőnőnk Czóbel Minka. 
Az utóbbi most megszólalt. Hallgatom. 

Nyugodtan beszél, hangja tiszta csengésű, minden 
szava szívből szivbe hatol. Szeme kitágul »árnya van és 
mélye« — messze-messze néz, s csak beszél. És én ugy 
érzem, a hangja olyan, mint amilyenek dalai. 

Itt a négyszázados kandalló előtt, fenn a Kárpá-
tokban — behunyom szemeimet és látok. 

Látom a pánczélos hajadont megelevenedni, levetni 
vaskeztyüjét s gyors, szinte férfias mozdulattal lekapni 
a falról a lantot, s megpengetni az ércz-hurqkat — — 

A koboz mély hangot ád, a leány dalol Benne 
a dalban mérhetetlen vágy ismeretlen harczok, csa-
ták után. 

»Lovak nyerítenek és a fegyverek 
Csörömpölése hangzik szerteszéjjel 
Viharral népes lesz a csöndes éjjel 
Mi úszik ott a hullámzó viharban 
Tán a halottak éji riadalma ? 
Ha testök elmúlt, felszállott a lélek, 
Kóbor vendégi a villámos éjnek, 
Mint fékevesztett futó paripákon 
Száguldva jönnek a viharhullámon. 
Növekszik, terjed, közeleg a zaj, 
Halálnyögés és hangos gúnykaczaj, 
Majd suttogó szó félve hangzik abban, 
Mind eggyé olvad a nagy légi habban. 
Feljő hulláma bűvös Elbedához 
Moraja felszáll a királyleányhoz. 
De ő csak némán hallgat a zsibajr.i, 
Nyugodt szemekkel néz a zivatarba.« 

Élhallgat egyszerre, aztán hangja átcsap, lágyabb 
lesz, s más emlékeimet veri vissza: 

J S én itt csal» a köves hegyi utat járom, 
Előttem tündöklő délibábos álom, 
Meleg napsugárral aranyos mezőről, 
Messze földön fekvő csendes temetőről.« 

És szavai visznek — — visznek. Egyszerre ugy 
érzem, lehulltak körültünk a vár hatalmas bástyái, a harczi 
riadó hangját pacsirta váltja, a vaskeztyü lehull a pán-
czélos hajadon kezéről, pásztorok fuvolája hallatszik, a 
költőnő a mára ébred, a »faj« egyéné lesz, s az, aki faj-
ból harczolt, most fajból vigasztalni akar. Egynek érzi 
magát füvei, fával, földdel, emberrel. 

»Anyaföld imádlak ! hisz egy vagyok veled, 
Csak mint bármely fiiszáll : terméked, gyermeked. 
Te oltasz a szivbe örömet, bánatot, 
A test és a lélek erejét te adod. 

Ha elsuhan rajtad a halálnak árnya, 
Muló felhő, hiszen ezer virág szála 
Ezer ember-szivben ismét újra "ébred, 
Az örök, változó, halhatatlan élet. 

Az anyaföld teremtményének élete, szenvedése, 
elomlása egyaránt megpendíti lelkét; örül Pánnal a ter-
mészet szépségének: 

»Ugy érzem, mintha én lennék e fénybe ! 
Föld első öntudatra ébredt lénye, 
Minden virág mosolygva int felém, 
Ez ifju, szép világ mind az enyém. 

Enyém, enyém ! Mert összefűz az élet, 
Nagy mindenség, hisz egy vagyok te véled ! 
Egy perezre im a végtelenbe látok, 
Szerelmem átölelte a világot L 
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Vigasztalást ád annak, aki vigasztalásra szorul — • 
a Krisztus igéi szerint.- »Szeretlek, mert szenvedsz, sze-
retlek, mert szánlak !« És belenyugszik az elmúlásba, mert 
megértette a Buddha szavát. Ahogy az elmúlást elál-
modja : 

»Nem a martyr édes boldog halála, 
Kit mennybe visznek égi angyalok, 
Nem is a hősé, ki felett a mámor 
Dicsőség szülte napja felragyog. 

Nem ; de a bölcsé, aki halni készül, 
Mert máskép nem lehet, mert halni kell, 
A földünknek tartozó végső adóról : 
A szenvedésről semmi, semmi jel. 

* 

És egy fajával — s ebben van ereje. Annak egész 
múltja, jelene, jövője benne a lelkében. 

Midőn lent járt a békési parasztok közt, higgadt 
okos beszédüket el-elhallgatva, szavaikon keresztül a 
saját fajának múltjába lát: 

»— — — — — Csendesen hallgatom, 
S a multakba téved borüs gondolatom : 
Mások is szóltak igy, sok ilyen beszédet 
Hallottam, mit szivem megérzett, megértett. 
Árván maradt szivem, elszéledtek tőle, 
Ki idegen földre, ki a temetőbe 
Magamra maradtam — még sem egész árván, 
Találok még — ezt az áldott földet járván — 
Kiknek nyelvét érteni, akik hozzám szólnak, 
Ami elpusztul ma, feltámadhat holnap. — 

És midőn ez utolsó szavakat kimondta, rányit 
jövőnkre is. O, ki a népet szereti, érti, ki a nép lelkében 
nem a »mulatságost«, nem az anekdotikust, de azt, ami 
lényeges benne, ki azt látta meg, ki azt figyelte meg, 
hogy hogyan él, küzd, szeret s hal meg a magyar 
paraszt, meglátta benne azt is, hogy még ez anyagból 
sokat, igen sokat várhatunk. Tán még egy igaz, ősczivi-
lizácziót is, amely magyar lesz, mert ő maga magyar 
maradt szellemi evolucziójának minden lépcső-fokán. 
Annyi öröm szorult belé az anyaföldünk anyagából, hogy 
mindent, amit kivülről felvett, áthasonitott magyarrá. 

. Magyar a Buddhismusa (filozófiájában), magyar 
impresszionizmusa (leírásaiban), magyar a szive, az esze, 
magyar a formája, magyar a szenvedélye — s igy 
magyarok a művei is! 

-X-

Művészetünk történetében, én azt hiszem, ennek a 
ma még majdnem ismeretlen fiatal leánynak pályája ott 
lesz a Jászai Mari babérkoszoruzta diadalútja mellett. 
Azt hiszem, e két asszony fogja legdiadalmasabban kife-
jezni azt, hogy a magyar nő, ki a daliás időkben Rozgonyi 
Cziczelléket és Szilágyi Erzsébeteket adott a hazának, 
mily erős volt még a XIX. század végén is. Mily erő, 
mily visszatartott szenvedély egy-egy nyugodtnak látszó 
szavukban! 

Van valami görög mindkettőjükben, csak ugy mint 
a magyar nép életfilozófiájában. 

A primitív szenvedély amely csak a legritkább 
pillanatokban tör ki, de amely még a legnagyobb nyu-
galmukban is érzik, a »túlságos«, a melodramatikus, 
a színpadias kerülése, soha egy mozdulattal sem sértve 
meg azt, ami a lélek legmélyébe szépnek van beirva: ez 
benne van e két női alakunk művészetében. Ugy áll 
Jászai Mari és Czóbel Minka a népünkhöz, mint Georges 
Eliot állt az angolhoz, mint egy férfias faj legpregnánsabb 
művészei. 

* 

Ennyi a Czóbel Minka egyéniségéről, művészetéről, 
amelyről sokkal könnyebb irni, mint életéről. 

Hogyan Írjam meg azt, hogy miként élt, mikor 
még alig élt. 

Azzal aligha fogunk Czóbel Minkáról többet tudni, 
ha elmondjuk, hogy az Orczy Lőrincz dédunokája, hogy 
ott született a Nyírségen, közel a lápok s füzesek álmok-
tól terhes világában, amelyeknek ezüstös hamvas tónu-
sai visszaverődnek lelkében. Többet fogunk-e róla tudni, 
ha elmondjuk azt is, hogy szereti az »ezer tarka haj-
longó illatos virágot«, hogy a pusztában csak ugy, mint a 
városban, az igazat, az egyszerűt keresi. Többet fogunk é 
róla tudni, ha leírjuk azt a pár hónapot, amelyet nagy-
műveltségű szüleivel azok nyírségi kastélyában töltött. 
Elmondjam, hogy szenvedélyes hegymászó, hogy a mán-
doki bálok egyik legünnepeltebb tánczosnéja ? Ismételjem, 
hogy ismeri az erdők, puszták rejtelmes világát, mint 
csak kevesen — — elmondjak róla többet, még többet? 

Vagy pedig azzal végezzem, a mivel kezdenem 
kellett volna e vázlatot, hogy nekünk él, mert a reális 
élet helyett a szebbet, a jobbat - tán igazabbat is, az 
ábrándok, álmok irreális »életét« választotta! 

Cannes, január elején. 

Heten vagyunk uram, heten.... 
Elbeszélés. 

Irta : A B O N Y I L A J O S . 

(Folytatás.) 

Nem félelemmel, de valódi részvéttel néztem. Csak-
ugyan bolond szegény Különben pedig olyan jóképű, 
tisztességes ember volna. 

— De hát kérem, én megyek tovább — Tessék 
helyet foglalni, mert ezt kérem az emberi ismeret tudo-
mánya szempontjából is érdekes meghallgatni. Alhikmet 
azt mondja: »Gidensin,... handa bregidensin« dertsin. 
Gioldassum varrni tsenumle. Jedi jachender jochar. Gel 
gusferivere. Kaleh jochari tur bonda. Elmondta magya-
rul. Hova szándékozol? Van útitársad? Magadhoz közel 
van a hét. Mutasd meg. Emeld föl magadat, itt áll. 

Most már azután egészen a passziójánál volt. 
Profeszszor az istenadta; a tárgya elemébe hozta. 

Magyarázott, ágált. 
»A hét hasonló ember bujdosik a föld hátán, itt-

ott, rendeltetése szerint. Lehet, hogy sohasem találkoz-
nak egymással valamennyien. De ha találkoznak, a talál-
kozás végzetessé válik arra, aki már hatot látott. S lássa, 
ez a gondolat az, mely engemet emészt, megöl. 

Megfogtam kezét. 
— Ne higyje. Ez mese. — Ez csak valamely bohó-

nak tréfás leleménye. 
— Nem uraml Ez régesrégi dolog. Ezt mindenki 

tudja, ismeri, és hiszi; ez még ősidőknek mythikus hagyo-
mánya és él, mióta emberek vannak, s azon időtől 
kezdve, mióta az emberek a tudományokkal komolyan 
foglalkoznak. Igen sok könyvben megtaláltam ezt az 
állítást. Alhikmet legjobban megerősített, de még job-
ban megerősített hitemben azután az, hogy ezt pontosan, 
ugyanabban a keleti regés színben, egy tudatlan, egy-
szerű lénynél szinte megtaláltam, egy kártyavető czigány-
asszonynál Uram, ugyanezt, megjövendölte 6 nekem: 

— Akkor fog az ur meghalni, mikor a magához 
hasonló hetedik embert meglátja. 

Ültében felém- csúszott egész bizalmasan. 
— Érdemes, hogy elmondjam önnek az egész 

jóslatot 
— Hát hisz ön a jóslatokban ? 



— Hogyne. - A rómaiak hittek; a görögök hit-
tek. S én ne hinnék, mikor a bizonyitványt csalhatatlan 
voltukról, napról napra tények állítják ki nekem. Egy 
egyszerű tudatlan lény, mint egy vén czigányasszony, 
honnan tudhatta, honnan meríthette volna különben más-
honnan ezen sejtelmet, ezen igazságot, mint a léleknek 
rejtelmes, magnetikus ösztönszerüségéből ? 

— Csodálom, hogy nem találja nevetségesnek. 
— Nem uram; mert annak a czigányasszonynak 

jóslatai összeköttetésben a hét ember arab regéjével, 
mind hiven, egytől egyig pontosan beteljesedtek. Majd 
sorra fogjuk őket venni; de hallja ön elébb a jövendő-
mondást, mely veres fonálként vezet életemen végig. 

Jött a profeszszori, vagy akár a felolvasói köhintés,' 
mely a publikumot a legnagyobb figyelemre hivja föl. 

— Most tessék ide hallgatni kérem alássan. 
— Tudnia kell önnek, hogy apámról szépen örö-

költem. Testvéremmel osztozatlanul éltem. Szorgalmunk 
a vagyont megkétszerezte. Gazdag ember voltam. Fiatal 
és olyan lánynyal jártam jegybe, akit szerettem s aki 
viszont szeretett. 

— De hát a jóslatot Ígérte ön. 
— Igen. Ott álltunk a czigányasszony előtt s ilyen 

állapotomban jövendölte a czigányasszony, amit az én 
kedves Milkám — vállamra hajtva fejét — hallgatott: 
„Megházasodik, elveszi akit szeret. Két esztendeig élnek 
nagy boldogságban együtt. Alikor jön ez a veres ember. 
Elválakoznak. Születik egy fiók, de azt az apja sohasem 
látja, csak nagy korában. Gazdag ember és mégis más 
neveli föl a fiát. Sohase lesz beteg, mégis mindig nyög. 
Nem megy ki a szobából, mégis mindig utazik. Akár 
megy, akár nem megy, a veres ember mindig ott van; 
mert hét ember van ilyen a világon; ez az egy pedig 
éppen olyan, akárcsak az .úr maga. Valaháyszor aztán 
ezt az ábrázatot látja, mindig valami nagy baj éri. 
Meglátja a harmadikat, a negyediket, ötödiket, hatodikat 
egymás után. Mikor a hetediket meglátja, akkor „meg-
hal." — Azt hiszi, elfeledte az elsőt. — Nem. Megtudta 
mondani, hogy egyszerre született velem a világra. 

Lassú, szorongó hangon folytatta, mintha csak haj-
szálai is égnek álltak volna. 

— És uram ez hoz engem lázba, hogy ezek eddig 
mind pontosan beteljesedtek egész az utolsóig. Ez tölt el 
örök rettegéssel. Mert már hat hasonmásomat láttam 
uram. 

Teremtő Isten, már megint a rögeszméhez érünk. 
No de most már nyugodt vagyok. Keresztbe vetette 

lábát, szivarra gyújtott, egész novellái rendszerességgel 
igyekszik beszélni. Nem fog megharapni, nem fog össze-
karmolni, csak egész passzióval kapaczitál, hogy én is 
elhigyjem az ő hét emberének megdönthetlen igazságát 
s azoknak befolyását az ő életének menetére. 

Hát végtére is hadd mulassa magát. 
— Az első volt az én ikertestvérem: Kuma Sze-

rencs. Igaz, még be sem mutattam magamat. Tehát 
bemutatom. Én Kuma Jób vagyok, egyszersmind a máso-
dik a hét hasonmás közül. 

— Kuma. Kuma. — Reczitálom magamban. Ezért 
voltam hát koma annak a másiknak. 

— A harmadik a hét közül uram Ugrikorovics, a 
negyedik Staffenberger, az ötödik Tóth András, a hato-
dik ön uram. 

— No, s aztán lehetünk huszonhatan is, három-
százszor huszonhatan is. 

Emberem konok megátalkodottsággal csóválta fejét. 
— Nem uram, nem lehetünk csak heten. Sem több 

sem kevesebb. S holnap meg kell látnom a hetediket s 
meg kell halnom ijedtemben, pedig örülnöm kellene, 
mert az a saját egyetlen fiam, kit még soha nem láttam. 

Megint tanakodom, hogy épeszű emberrel van-e 
dolgom. 

— Honnan tudja hát akkor, hogy hasonlit önhöz? 
— Mindig csak azt Írják, mindig csak azt beszélik 

nekem. 
— De az mégis csak csodálatos, hogy a saját fiát 

nem látta soha. 
— Ugy-e csodálkozik rajta. Megfoghatatlan is az 

ugy-e ? Pedig ugy van.. . . Eljött a veres ember és ugy 
lett.... 

Távolabb csúsztam egy kicsit. 
— Ne beszéljen hát nekem a jóslatok ellen. Meg 

volt jövendölve, hogy csak felnőtt i f j ú kordban fogom 
látni íme megjelent Ugrikorovics. Láttam Ugriko-
rovicsot. 

— De hát hogy történhetett ez, az Isten áldja 
meg. Vak volt ön egy ideig ? 

— Nem uram; — hisz mondom, hogy láttam 
Ugrikorovicsot.... Hanem .amint ő megjelent, megtörtént 
mindjárt, hogy elváltam a feleségemtől, s a feleségem 
elvitte magával a fiamat. 

— Lássa, de bolonddá tehette volna azt a jövendő-
mondást, de megczáfolhatta volna, ha elébb megnézte 
volna, vagy oda se adta volna. 

— De kérem nem lehetett, mivelhogy nem volt 
még megszületve. 

— No persze, ugy nem lehetett. De hát nem kel-
lett volna elválnia. 

— Hiába uram, hiába; igy volt megjövendölve. 
Szerettük egymást. Jó, becsületes hű asszony volt. Két 
évig boldogul éltünk a legparányibb felhő nélkül. És mégis 
elváltunk. Megfoghatatlan ugy-e? Pedig ugy van. Igen, 
mert igy van megjövendölve, megirva a hét egyforma 
ember találkozásának végzetében. 

-— Mégis kellett valaminek történni önök között. 
— Történt uram, de csak parányi haszontalanság. 

Játszottunk. Kergetőztünk. Lába megbotlott a szőnyeg-
ben, elesett, ajkát az asztalélbe vágta, első fogát kitörte. 
Sirt, és rögtön tetetni akart másikat. Én elleneztem s 
mondtam, hogy szép nekem igy is, szeretem igy is. 
Keblemre zártam; kitépte magát.... Ah 1 hát te nem 
elégled meg, hogy nekem tetszel, másnak is akarsz tet-
szeni ? Ment, rohant — Ne jöjj vissza hozzám, ha fogat 
tetetsz. S nem jött vissza, s én nem mentem érte. 

— Aj aj aj édes uram. 
— Két évig leveleztünk. Vedd ki a tett fogat. 

Nem veszem. Jere haza. Jere értem Én pedig elgon-
doltam, mit ér egy asszony, aki többre becsül egy fogat, 
mint egy szerető hű férjet. Hiu asszony az ilyen, aki 
képtelen reális, komoly életre, sem jó feleség, sem jó 
házias nő, sem jó családanya nem lehet. Bál, öltözködés 
divat, cziczoma, vizitelgetés csak a te elemed. — Az lett 
a vége, elváltunk 

Megbotránkozva jegyeztem meg: 
— Hibás volt ön nagyon. Ha ön enged és szivére 

zárja azt a szegény asszonyt, jövendölhette volna száz-
szor száz czigányasszony az elválást, mégsem váltak 
volna el. Akaratos volt ön és konok. 

— Bocsánat. — Menni akartam s íme az nap talál-
kozom életemben először harmadik hasonmásommal.... 
Ugrikorovicscsal. Egy nőt vezetett a karján, szép vidor 
nőt.... Megbosszankodtam. Idegességem erős tápot 
kapott. Tudtam, éreztem, hogy e találkozás végzetes 
reám nézve. Visszatértem utamból. Ugrikorovics megje-
lenése megtette, hogy a teljes elválás bekövetkezett. 

— Oh uram, de hisz ennek nem az a szerencsét-
len Ugrikorovics az oka; a saját szive viharja, alaptalan 
képzelődése hozta, ki önt sodrából. 

(Vége következik.) 
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Modern nemezis. 
Leálczáztak! Hogy mind a drága holmi, 
Mit színaranynak hittek annyiad 
S mit fenhéjázva hordasz: nyegle talmi 
Es környékén sem volt soha arany; 
Hogy ujszabású frakkod feketéje 
A szabó gyásza, mely reá tapadt; 
Hét ág hogy nem való neved hegyébe, 
Hét ág hegyére való vagy magad; 
Hogy kártyáját gavallér módra kéred 
Hiteleződtől, ha így szól: fizess ! 
S a kártyát játszma közben is cseréled 
— 5 tárczádba hull a pénz, mint a köles; 
Hogy tisztes nő ha jó szót mond ma néked, 
Egy ország tudja holnap már regényed: 
Ne félj, minderre volna balzsamír 
S maradnál a ki voltál ezután: 
A férfiak közt maítre de plaisir 
S asszonynép közt hóditó don Jüan. 

De hogy apád szabó — bár tisztes is! 
S phi donc! zekét, nadrágot varrogat.... 
A jámbor kecske volt a nemezis, 
Szegény öreg! 0 törte ki nyakad. 

Celio. 

K r ó n i k a II. 
— Jan. 14-én. 

(Guy de Maupassant . ) 

Az egész művelt világ mélységes megdöbbenéssel 
olvassa a hirt, hogy Guy de Maupassant-on erőt vett 
egy súlyos és rettentő betegség, mely nem szokott kegyel-
mezni. Az egész művelt világ, mert hiszen, ahol a fény-
mázas czipő és a nemez-kalap használatos, ahol a szap-
pan csak valamennyire ismeretes, az újság oda mindenüvé 
magával vitte a Guy de Maupassant novelláit, s ezekkel 
együtt ennek a negyven esztendős szerencsétlen beteg 
francziának örök dicsőségét. 

Ugy ismertük őt, mintha a miénk, mintha roko-
nunk, barátunk lett volna; találkoztunk vele hetenkint, 
néha többször is, és ráismertünk messziről, egy-egy utá-
nozhatatlan novella-czimről. Munkáinak olvasása hozzá-
tartozott a rendes élvezeteinkhez, mint a színház, a zene; 
és megszokott élvezeteink közül talán egyik sem • volt 
olyan intenziv, olyan lelkünk mélyéig ható, mint az az 
öröm, hogy őt olvashattuk. S most ennek vége, kétség-
telenül, örökre vége. 

És ez a szörnyű fátum! 
A Guy de Maupassant esete ugy hat reánk, mint 

egy tragédia. Semmi se hiányzik itt a tragikum elemei-
ből, talán még a tragikus tévedés sem. Ki tudja, nem 
maga kovácsolta-e magának rettentő sorsát, nem maga 
szerezte-e szörnyű betegségét?! S ki tudja, nem azért-e, 
hogy megkísértse a lehetetlent, hogy genie-jéveí meg-
czáfolja az alkotás materiális határait ?! Ki tudja, nem 
járult-e hozzá betegségének kifejlődéséhez az a végzetes 
igyekezet, hogy megszerezhessen, olyan szenzácziókat, 
melyek embernek már nem adattak, hogy részekre bont-
hasson s kifejezhessen olyan sejtelmes benyomásokat, 
melyek már a mysticus, a földön tuli világba tartoznak ?! 

Ennek a végzetes igyekezetnek számtalan nyomára 
mutathatni rá a legszebb novelláiban. 

De megrázó sorsában különösen az rendit meg 
bennünket a tragikum hatalmával, hogy egy gigási egyé-
niség veszett el benne, egyike a legnagyobb, a legiri-
gyeltebb, a legcsodáltabb jelenségeknek, akit nekünk, 
egy hanyatlási korszak gyermekeinek, csak látnunk lehe-
tett. Ha valakire, ugy bizonyára ő rá alkalmazhatók az 
Ophélia szavai: 

Oh mely dicső ész bomla össze itten ! 
Udvarfi, hős, tudós szeme, kardja, nyelve ; 
Az izlés tükre, minta egy szoborhoz, 
Figyelme tárgya minden figyelőnek, 
Oda van im, oda! 

Guy de Maupassant-nak a végzet mindent meg-
adott, ami az emberek irigységének és bámulatának 
tárgya szokott lenni. Adott neki testi erőt, mely képessé 
tette a lehetetlen erőfeszítésekre, a lehetetlen fáradságok 
elviselésére; adott férfi-szépséget, mely rabjaivá tette az 
asszonyokat; adott gazdagságot, melylyel megszerez-
hetett magának minden, anyagiak által elérhető szenzá-
cziót, s kielégíthette tudni, látni vágyó, megismerésre 
szomjas lelkének minden vágyát, minden legkisebb sze-
szélyét. Adott neki karaktert, mely előtt mindenkinek 
meg kellett hódolnia, aki csak ismerte, s adott oly dicső, 
oly gazdag, oly fényes elmét, amely már maga is való-
ságos csoda volt. 

A Maupassant genie-je azok közé tartozott, a me-
lyek a legékesebben szóló tanúbizonyságai annak az 
ismert igazságnak, hogy a természet nem demokrata. 
Mintha a rejtelmes intéző hatalom minden adományából 
a lehető legtöbbel akarta volna felruházni ezt a szerencse-
gyermeket. Minő robusztus, egészséges, átható, fényes 
intelligenczia! Mily ragyogó fantázia, s ezzel együtt mily 
éles itélő-tehetség, mily tűl-raffinált izlés 1 Mekkora morá-
lis érzék, s minő nemes, gyöngéd sziv! Mily gazdag 
világ- s mily csodás ember-ismeret! És mindenekfölött 
micsoda hatalma a kifejezésnek! 

Ebben a hanyatlási korszakban Guy de Maupassant 
az egyetlen, az utolsó klasszikus. Neki megadatott az, hogy 
a kétszáz évvel ezelőtt élt remekirók kristálytiszta, egy-
szerű nyelvével ki tudja fejezni a mi időnk legfinomabb, 
legnehezebben magyarázható, leghomályosabb szenzá-
czióit, és pedig mily luminózus szókkal, mily gigási 
erővel! 

És, hogy ha ebben a robusztus, egészséges zsenie-
ben volt valami beteges érzék és éleslátás is a sejtelmes, 
a megérthetetlen, az értelem és érzés határait meghaladó 
dolgok iránt is, ha a lidércz-látók hatodik érzékével 
tudott olvasni abban a titkos könyvben, melyet a termé-
szet elzárt előlünk, s melynek czimére e szókat irta: 
— »Ne nyúlj hozzám!«, — igazán úgy tünt föl, mintha 
a természet csak azért ruházta volna fel ezzel az ado-
mánynyal is, hogy zsenijének a teljességéből és tökéle-
tességéből semmise hiányozzék. 

S az a lény, a ki egy hónappal ezelőtt még ez a 
nagy ember volt, most egy összeesett hústömeg, mely 
nyom 6o—70 kilót. Az istenek e kedvenczében, a kiben 
nemrég megvolt minden adomány, ami embert nagygyá 
és irigyeltté tehet, ma már csak egy képesség van, az, 
hogy még tud szenvedni. 

Gyarló természetünknek még egyik nemesebb vonása 
az, hogy azokat, a kiket a boldog istenek elárasztottak a 
kegyességükkel, mi a kicsinyek és szegények, nemcsak 
bámulni és irigyelni tudjuk, hanem meg is szeretjük. És nem 
csupán a nagy tulajdonságokat szeretjük bennok, hanem 
őket magukat is, a nagy adományaikkal együtt. Akiket 
a természet megáldott, azok nekünk is kedvenczeink. S az 
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ilyenek elvesztése jobban meghat bennünket, mint azoké, 
a kik csak jók és igazak voltak. Ezt az érzést nem az önzés 
kelti fel bennünk. Nemcsak azt siratjuk a szerencsésekben, 
a nagyokban, a mit magunk vesztettünk; részvétünk is job-
ban velők van, szivünk is inkább meg van illetődve. A tölgy 
megdőlte jobban meghat bennünket, mint a fű elszáradása, 
pedig a fű csak olyan teremtése az istennek, mint a tölgy. 

De azon a mélységes érdeklődésen és részvéten 
kivül, melyet e nagy embernek pusztán a személye iránt 
érezünk, a róla szóló orvosi builetin-ek olvasásakor ére-
zünk még más valamit is, azt amit a nagy tragédiák 
éreztetnek velünk. Erezünk tudniillik megdöbbenést és 
érezünk félelmet; érezzük azt, a mit tragikai részvétnek 
szokás nevezni, s ami már nem részvét, hanem csupa 
önzés. 

Megdöbbent, félelembe ejt, lesújt bennünket a tudat, 
hogy az, ami e nagy emberrel történt, holnap talán már 
velünk történik meg. Ha az ilyen nagy, egészséges elmék 
nincsenek megváltva e szörnyű veszedelemtől, hogyan 
lennénk mi, a kicsinyek és nyomorultak ?! . . . 

Igazán, az ember meggyűlöli az Íróasztalát. A hogy 
föltekintünk a lámpánk mellől, mintha tisztán látnók a 
Paralysis rémét, mely ott leskelődik ránk, a szoba homá-
lyos sarkában 

Nestor. 

R é g i a r c z k é p . 
Irta P A U L B O U R G E T . 

Egy reggel a Quartier Latinben volt dolgom. 
Az előttevaló napon politikai gyilkosság, történt, mely 
egész Európában megdöbbenést keltett. Ugy esett, hogy 
véletlenül a Rue de l'école de médecineben egy diák-
korcsma előtt kellett elhaladnom, melyben valamikor 
annak a fajtának egy díszpéldányával ismerkedtem volt 
meg, a mely nálunk szerfölött ritka, tudniillik egy orosz 
nihilista leánynyal. Régi emlékek ébredtek föl bennem 
egyszerre. 

Tiz éve is lehetett már annak, de a vendéglő vál-
tozatlan maradt. Az ajtó előtt elhaladók először is a 
konyhába látnak be, a hol fényes tűz lobog. A konyha 
hátterében egy ajtó' másik, tágas helyiségbe nyilik, mely 
igen takarosan, majdnem elegánsul van berendezve. 
Az asztalok lapját rászögezett viaszkos-vászon óvja. Télen 
a szoba közepén öntöttvas-kályha vöröslik. A falon 
fiókos polcz függ, melyre a törzsvendégek összegöngyölt 
és névvel ellátott asztalkendői vannak felrakosgatva. 
Ennek a tőszomszédságában van a lépcső, melynek a 
följáróját zöld pamutfüggöny takarja. Ez a lépcső a 
külön-szobákba vezet föl, melyekben módosabb diákok 
a barátnéikat szokták megvendégelni. 

Ah, milyen gyakran ültem itt réges-régen én is, 
ki, mint szokásos, távol éltem a családomtól. Hogy meg-
élhessek, latin nyelvi és filozófiai leczkéket kellett adnom, 
de már erős volt bennem az az elhatározás, hogy Író-
nak állok be. Abban az időben a kis teremben végbe-
menő dolgokat az olyan ember feszült figyelmével néze-
gettem, a kinek az a vágya, hogy saját tapasztalatait 
dolgozza föl regénynek. Nagy megelégedésemre szolgált 
tehát, midőn egy reggel, és este megint, s másnap és 
még sokáig minden nap, egy asztalra könyökölve, egy 
fiatal nőt láttam, kinek különös külseje a közönyös szem-
lélőt is lebilincselte volna. Kicsiny volt. Valami barna-
szinű vászon-zekeféle födte vékony felsőtestét. Az oldalt 
kettéválasztott és rövidre vágott gesztenyeszin haj csak-
nem férfias külsőt adott volna neki, ha az arcz halvány-

sága és a vonások gyöngédsége ennek ellene nem möri-
dott volna. A kékesszürke szemek ennek a sápadt arcznak, 
melynek az ajkai olyan feltűnően pirosak voltak, hogy 
festetteknek lehetett volna hinni, beteges jelleget adtak. 
És mintegy megerősitéseül annak, hogy a biborajkak a 
saját vére bíborát mutatják, az ismerétlen folyvást harap-
dálta azokat az ajkakat, feltüntetve ilyenkor nagyon 
fehér, ritka fogait. Lágy, sima mozdulataiban volt valami 
macskaszerü; arra a kis párduczra emlékeztettek engem, 
melyet, a vendéglőből elmenet, oly gyakran volt alkal-
mam látni a Jardín des Plantesban. Az ismeretlen igen 
különös ideges modorban támasztgatta halvány arczát a 
jobb kezére — szögletes, hosszú ujjú, fiúra emlékeztető 
kéz, a melyen semmi ékszer sem volt láthatd 

Vájjon mire gondoltak ilyenkor azok a rideg, merev 
nézésű szemek, a melyekben semmi sem látszott vissza-
tükröződni abból, ami körülte volt, semmi azokból a 
mindennapos dolgokból, melyeknek közepette mozog-
tunk, — én, a nagy Balzac áhítatos tanítványa, a kávézó 
ember, idegességével, s ő azzal az álmatag szemlélődéssel, 
melyet úgy magamban hidegleléssel hasonlítottam össze. 

Olyan különös módon tudott jelen nem valónak • 
látszani, oly kérlelhetetlenül elutasitó modorban tudott 
arra az asztalra támaszkodni — testtel, mig lelke a 
messze távolban látszott kalandozni — hogy még csak 
ahhoz sem volt bátorságom, hogy magamra akarjam 
vonni a figyelmét. Beértem egyszerűen azzal, hogy apróra 
megnézegettem, a lába hegyétől kezdve egészen az ékszer 
nélkül való kézcsuklóig 

Nem intéztem hozzá kérdéseket, mert minek kény-
szeríteni beszélgetésbe valakit, kinek a néma tekintete 
olyan sokatmondó volt, hogy a képzelet oly hangulato-
kat magyarázott ki belőle, melyek nyilván semmikép 
sem felelhettek meg a valónak? 

Történt aztán egy este, hogy három barátom, kik, 
mint én, iróemberek s természetesen szintén lángész-
jelöltek valának, abba a vendéglőbe jöttek vacsorálni. 
Valamivel többet ittunk a rendesnél A könnyű »Tleury«, 
palaczkja két frank huszonöt centime, sancta simplici-
tas! — megoldotta a nyelvünket, s én a legkalandosabb 
nihilizmusba csapongó elveket fejtegettem társaim előtt, 
hitvallásom gyanánt. Egyre messzebb és messzebb kalan-
doztam el, gyönyörrel merültem bele a legvadabb theo-
riákba s a gondolatok valódi tűzijátékát sziporkáztattam, 
amint azt fejtegettem, hogy lángba kell borítani az egész 
világot, s egyúttal rummal öntöttem le az omelettemet 
és meggyújtottam. Abban á naiv hitben tevém ezt, hogy 
egy uj világ, bármilyen rossznak üssön is ki, semmikép 
sem lehet már rosszabb, mint a milyen a régi. Minden 
szóvalbánó ember ismeri azt a beszédmámort, mely 
abból az örömből ered, hogy a beszéd folyamában úgy-
szólván fölfedezzük a gondolatokat. Barátaim harsány 
kaczajaiból Ítélve, nagy ékesszólást fejthettem ki a szo-
czialista nézetek elősorolásában. Századszor fáradoztam 
azon, hogy egy thézist a szellemnek azzal a lángolóan 
ifjúi elevenségével bizonyítsak be, melynek az eltékozlá-
sát a későbbi években nagyon is gyakran sajnáljuk. 

Minthogy nem vettem észre, hogy ismeretlenem 
tanuja volt a bölcseleti pesszimizmus eme tobzódásának, 
valósággal elbámulva láttam másnap délben, hogy -
szemügyre vett. De az a modor, amelyben ezt cselekedte, 
híján volt minden kaczérságnak; férfiasan egyenes lénye 
eleve kizárt minden ilyes föltevést. Sőt mosolygott egy 
ártatlan tréfámon, melyet magamnak az ételhordó leány 
rovására megengedtem, ki főkötősen, kötényesen hozta 
vastag tányérokban a levesünket 

Villogó fogú biborajka mosolygott Végre is 
beszélgetés eredt meg köztünk. Hogy miféle közönyös 
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szolásmóddal kezdődött, arra már teljességgel nem em-
lékszem. 

Ha nő férfival csevegni akar, oly modorban tud 
hallgatni, mely emezt akarata ellenére is kényszeríti, 
hogy megszólítsa. Nem volt nehéz eltalálnom, hogy teg-
nap este fejtegetett nézeteim okozták ezt a fordulatot, 
mert negyedóra múlva megtudtam, hogy ismeretlenem 
orosz leány, további félóra alatt pedig megismerked-
tem a nézeteivel, melyek eltökélt nihilistának bizonyí-
tották őt. 

Őszintén megvallotta, hogy itt Francziaországban 
rettentően magányosnak érzi magát s hogy asztali szom-
szédjának, ki okvetlenül lelki rokona, tegnapi hitval-
lása úgy felüdítette, mint rekkenő nyári hőségben a 
hűs ital. 

Én valósággal megszégyenülnek éreztem magamat, 
mert borgőzös nihilizmusom a könnyű »Fleury« hatásával 
egyetemben elpárolgott volt. De hát ugy annak a piros 
szájnak, azoknak a kékes-szürke szemeknek, mint annak 
a sápadt, beteg kaméliára emlékeztető arcznak, meg 
annak a kedves oroszos franczia kiejtésnek a kedvéért 
szívesen lettem volna én akár lutheránus, sőt mohame-
dánus is — még pedig csupán azért, hogy kitudjam, mi 
lappanghat mindeme jelenségek mögött. Erre azonban 
nem volt szükség, hiszen csak azt kivánták tőlem, hogy 
semmiben se higyjek - ami sokkal kényelmesebb. 

Nagy gondom volt hát reá, hogy továbbra is az 
elkeseredett tagadó szerepét játszam, s igen jól emlék-
szem rá, hogy még aznap az olvasóteremben három-
négyféle folyóiratot vettem a kezembe, a mikből forra-
dalmi eszmék dolgában igen tisztességes jártasságot sajá-
títottam el. Betanultam Herzen Sándor műveinek az ösz-
szes czimeit és kellően magamba szedtem a Bakunin 
életrajzát. Másnap és a következő napokon mint tökéle-
tes színész folytattam a komédiát. 

Az vesse rám az első követ, ki soha életében nem 
.felelt »ámen«-nel egy nőnek minden kérdésére, csak-
hogy még egyszer hallhassa azt az »ugyebár ?«-t, melyet 
nyájas, félig-meddig gyöngéd mosoly kisér. 

Olyan embert, aki kevéssé lett volna naiv, mint 
én, meglepett volna a szabadosságnak és szigornak az 
a sajátságos vegyüléke, mely ebben a leányban nyil-
vánúlt. 

Zsófia — valóban igy hivták-e? — két év óta 
lakott már Párisban. Orvostani hallgató volt itt — 
Miért nem lakott otthon ? Voltak-e szülei, volt-e vagyona ? 
Sohasem tudtam meg tőle egyebet, mint amit alkalmam 
volt látni. Utóbb aztán megvallotta, hogy vissza szándé-
kozik térni Oroszországba, hogy a Párizsban szerzett 
tudományt otthon a falujában gyakorlatilag akarja érvé-
nyesíteni, hogy terjesztője lehessen a parasztok közt 
a művelt-európai eszméknek. 

Olyan érinthetetlenül tiszta erkölcsű volt, mint az 
édesanyja őrizete alatt álló fiatal leányka. 

Az ellentét e misztikus erkölcsi tisztaság és ama 
theóriák között, melyeket fürge elméje kieszelt, reám, 
a fatalista bölcselőre nézve, ki mindig erősen meg vol-
tam győződve a szellemnek a szívvel, a tudásnak az 
érzéssel való mélyértelmü összefüggéséről, kiapadhatatlan 
forrása volt az elmélkedésnek. 

Annak a bútorozott szobának, a melyben lakott 
s a melybe mindjárt ismeretségünk első napján bebo-
csátást nyertem, az ablaka egy fogadó udvarára nyilt a 
Rue de la Sorbonneban. Azok a fiatal emberek, akik 
ebben a házban laktak, legkevésbé sem átallottak benne 
»szerelemben, erényben és mélabúban gazdag életet« 
élni, miként Renan valahol szeretetreméltó jóakarattal 
jellemzi a görög Olympus merész kicsapongásait. 

Legyen elég annyit mondanom, hogy a lépcsőház 
csakúgy hemzsegett a természetellenesen sárga chigno-
nokat, szurtos uszályokat viselő fekete-karikás szemű 
lényektől, kiknek a lelkei a párizsi élet fertőibe fullad-
tak vala 

A régi festmények amaz arkangyalaihoz hasonlóan, 
kik dögvészes kórházakön járnak végig, járt föl s alá 
azon a lépcsőn Zsófia is, anélkül, hogy mocsok esett 
volna rajta. 

Tanulás, levelezés, előadások hallgatása, ebben tel-
tek napjai; s e mellett a hit — mert néma, szenvedélyes 
fanatizmusát is csak hitnek kell nevezni, — sajátszerű 
dicsfénynyel övezte sápatag fejét. Sőt e minden kétséget 
kizáró erkölcsi romlottság közepett bizonyos tiszteletet 
erőszakolt ki magának, mely minden bizalmaskodást 
kizárt. Hűvös tartózkodás a legbiztosabb bástya. Az övé 
tökéletes volt. 

Szerelmes voltam-e bele ? Hazudnom kellene, ha 
igennel akarnék felelni, de ép oly valótlan lenne, ha azt 
akarnám állítani, hogy közönyös maradt előttem. A kíván-
csiság, mely bennem támadt volt, szenvedélylyé erős-
bödött s végre egészen boldogtalanná tett; bizonytalan 
érzelmek, kivált ha nőre vonatkoznak, mindig ilyenféle 
állapotot teremtenek. Én a Zsófiával elcsevegett időt a 
lélektan rovására irtam — és ez részben igaz is volt, 
de fájdalom, csakis részben! 

Elhanyagoltam miatta egy megkezdett regényemet 
s azt a tervemet, hogy éjjel fogok dolgozni. Három óra-
kor reggel keltem föl, hogy hosszú árkusokat feketitsek 
be rajongó ömledezésekkel. Minden törekvésem arra irá-
nyult, hogy Zsófiának szinházi jegyeket szerezzek, ki-kirán-
duljak vele falura, uj könyveket vegyek neki, egy-egy 
támlásszéket, a melyet kivánt, egy-egy kis festményt. 
0 pedig mindezeket a figyelmességeket egy semmi nem-
hez nem tartozó arkangyal őszinte, nyilt tekintetével 
fogadta, és sohasem sikerült behatolnom abba a fagyos 
aetherbe, a melyben élt s a mely egy reánk nézve telje-
sen idegen légkör volt. Rejtelmes leány, ki szerelemről, 
anyaságról, halálról tudományos világossággal beszélt és 
kinek soha férfi még csak a kezét sem merte meg-
csókolni !. . 

És igy azon a mosolygó tavaszi reggelen, amint 
végig ballagtam a Quartier Latineon, a jókedvű diákok 
és vidám leányok bolondos életkedvének láttára mély 
bánatosság vett rajtam erőt. Akaratlanéi vissza kellett 
gondolnom arra a leányra, a kivel annak idején annyi 
estét töltöttem abban a kis teremben, arra a társnőmre, 
aki egyszer csak eltávozott és soha többé vissza nem 
jött. Egy szép reggel" eltűnt a fogadóból. Czimet nem 
hagyott, és hirt sem adott magáról soha. És valahány-
szor azóta valami Oroszországban fölfedezett összeeskü-
vésről vagy politikai kivégzésről olvastam, a szivem 
mindig elfacsarodott. 

Hervadt rózsa. 
A lányka ablakában — 

Nyílott a rózsatő ; 

Virági közt bizonnyal 

A legszebb rózsa ő. 

Naponta arra jártam, 

Hogy láthassam — talán 

Nyílott-e ujabb rózsa 

A lányka ablakán. 

A rózsatő virágzott 

S a kis lány rendesen 

Mosoly kisérete'ben — 

Nyújtott egyet nekem. 

S egyszer liiába vártam 

Ajándékára én : 

A rózsa elvirágzott 

S ő férjhez ment szegény ! 

F e l s z e g h y D e z s ő . 
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Saison. 
I. A b á l k i r á l y n ő . 

(Levél a hugocskámhoz.) 

Tehát az én hugocskám haragszik, komolyan harag-
szik. Ma, tegnap, harmadik napja már egyetlen egy tekin-
tetére sem méltatott. Tudom, hogy nagyon el vagy fog-
lalva mostanában s nem szentelhetsz öt perczet arra, 
hogy meghallgass. Járod a Kalvária-utat Árváitól Monasz-
terlyig és vissza, iparkodol megoldani a surah, vagy gazé, 
az á la direktoire, vagy á la duchesse öltözék hamleti 
problémáját, hosszú és ismételt tanácskozásokat folytatsz 
a tükröddel (ezzel az egyetlen barátoddal, aki őszintén 
bókol neked), Bazár-okba és Moniteur du mode-ekbe 
temetkezel, mint a szenvedélyes tudós poros foliánsaiba, 
este pedig a gavallérjaidat fogadod, vagy jour-okba 
mégysz. Leirom hát, amit elmondani szerettem volna. 
Akad talán majd egy üres, unalmas órád, ha előbb nem, 
a bojt csendes napjaiban, mikor reá szánod szép fejecs-
kéd az én irka-firkám elolvasására. 

Tehát a jurista-bálon történt, gondolom a keringő 
kezdetén. A te öreg bácsid szerényen feléd közeledett, 
hogy egy fordulóra felkérjen. Te felvetetted hajporos 
fejedet, reszketett minden ideged s kebled ugy hullám-
zott, mint a haragos tenger-tükör. Büszkén, diadalmasan 
végig néztél rajtam s mint egy souverain fejedelem, 
majesztetikus kézmozdulattal mutattál a téged környező 
frakkos lovagok phallanxára. Olyan csábitó, szenvedélyes 
tűz lobogott szemedben, amilyen a démonéban éghetett, 
mikor az Urat az egész világ felajánlásával megkisérlette. 

— A tizennegyediket, ha ugy tetszik! 
Csak két szót feleltem rá; de jól emlékezem, sem 

keserűség, sem gúny nem nyilatkozott azokban, legfeljebb 
egy kis szomorúság. 

— Szegény leány! 
Ez. a két szó az én összes bűnöm, ugy-e bár Blan-

kus ?.. . Itt áll előttem tavalyi arczképed, mikor a zárdá-
ból kijöttél. Kissé kinőtt skót koczkás ruhádban, vizzel 
simára tapasztott hajjal, nyakadban a Máriás amulettel 
mosolyogsz reám a peluche - keretből, azzal a bájos 
mosolylyal, amelyben a pajkos gyermek kíváncsisága 
már a hajadon ártatlan kaczérságával egyesül. Ezt a 
képet kérdezem én, vájjon érdemes volt-e azért a két 
szóért megharagudni. Áz én hajdani Üdvöském bizo-
nyára nem-mel felelne, hanem a mai körülrajongott bál-
királynő néma marad. 

Hja, sok minden megváltozott tavaly óta. A fekete 
bogárból ragyogó pillangó lett és messze odahagyta a 
szürke, szerény gubót, amelyből kirepült. A kis Blanche 
lelke igazi carte blanche volt, mikor a jó Sacre Coeur 
nénikék a világba bocsátották, de ma már sok minden-
féle van felirva arra a fehér lapra kusza, zavaros betűk-
kel, amelyeket nehéz lesz onnan letörölni. Jólelkű, de 
kissé nagyralátó anyád (melyik anya nem elfogult gyer-
mekével szemben!...) felküldött a fővárosba, hogy a 
remek festmény megfelelő keretet kapjon, de arra aligha 
számított, hogy az uj keretben maga a kép fog megvál-
tozni. Emlékezel-e még reá, mikor a kis megye-székváros-
ban a rozzant parketten, petroleum-lámpák fényében az 
első bálon megjelentél ? Egyszerű fehér moll-ruhádban 
valóságos czukorbaba voltál, amelyet most emeltek le a 
tortáról. Arczodon a fiatalság, üdeség, tisztaság az a 
zománcza, amelyet semmiféle Eau de Beauté vagy Savon 
d'Ixora nem tud visszavarázsolni oda. Hajadban ibolyák 
voltak, az én szerény pármai ibolyáim. Ma szolitaireket 
hordasz, talán mert tudod, hogy a fény a pillangókat 
magához csalja. De elfeleded, hogy ezek a báltermi pil-

langók más természetűek, mint a levegő kéjencz gavallér-
jai. Addig lopkodnak egy-egy atomot a körülrepdesett 
fényből, míg az kialszik, ők pedig sértetlenül tovaszálla-
nak, rendesen egy másik, tartósabb fényű solitairhez. 
S ha mégis elégnek valahol, nem oly leány szokott az 
lenni, aki valamennyiüket meghódítani akarta, hanem aki 
azt kívánta, hogy őt hódítsa meg egy 

Ma tetőtől talpig selyemben jársz és egész vég 
csipkét hordasz magadon, amelyből a legkevesebbet látja 
csak a kíváncsi szem. A régi moll-ruhácskákat függö-
nyökké degradálták a cselédszobákba. Ugy látszik, egé-
szen elfeledted a te kedvencz Marlíttod mondását, akinek 
csodálatos temperamentumu hősnőit annyiszor megsirattad: 
»A molyok is a legdrágább selymeket szeretik.« 

Ma körülrajong a fővárosi fiatalság úgynevezett 
cremje s elprodukálja előtted a modern flirtelés teljes 
skáláját. Ha'látom, hogy majd felfalnak telhetetlen, tor-
kos pillantásaikkal s szinte csettentik a nyelvüket, mint 
az éhes gourmand a ritka saison-csemege láttára, bizony 
az ó-testamentomi Sámson szamárcsontját kivánom a 
kezembe, nem kétlem, hogy kisebb eredményt érnék el 
vele ezen a reczés inges, fehér gardénis, vadgalamb-
szin keztyüs egyenruháju tuczatemberekből alkotott filisz-
teus hadon. 

Nem te vagy az első bálkirálynő, akit ismertem, 
de a biografiája valamennyinek egyforma. Birják egy-két 
évig, mig maguk meg nem unják; vagy reájok nem 
únnak, akkor fáradtan, ernyedt idegekkel kidőlnek. Egy-
kettő férjhez megy közülök, a legtöbb odahaza marad, 
ki daczból, fásultságból, ki kényszerűségből. S az örökké 
mosolygó leányokból szomorú asszonyok válnak. A sok 
fénynek kitett szem mindent setéten lát, a kiszáradt 
ajkak nem érzik a csók édességét, a kifáradt karok nem 
tudnak ölelni és az üres sziv nem tud szeretni, 

Mikor úgy, a báléj után, egy csendes órában 
magadra maradsz gondolataiddal, az a sok hervadt virág, 
amelylyei tisztelőid elhalmoznak s mely egy éj alatt meg-
szárad, elporlik, nem beszél neked ilyesmiről ? Vagy ha 
reánézel párizsi modell-ruhádra, a melynek illuziójáró-
minden tourban lepergett egy-egy aranyos csillag s regi 
gelre a kétszáz _ forintos műremek tépett rongygyá lett, 
nem érzed magadban, mintha a te lelkedből is el-eltüne-
deznék egy-egy régi fénypont? Vájjon mi marad meg az 
egykori fényességből ?. . . 

' Lásd, volt nekünk annak idején egy kedves kis 
kocsmánk, vörös abroszos asztalokkal, pakfong evőesz-
közökkel és egy vén süket pinczérrel. Egyszer a tulajdo-
nos megváltoztatott mindent benne. Villanyvilágítást 
hozott be, aranyos tapétákkal bontotta be a falakat s 
frakkos pinczéreket alkalmazott. És íme a fényes czifra 
teremből egymásután maradoztak ki a régi stammgastok. 
Te is — rövid ruhádat levetve — elhánytál mindent 
magadtól, ami a gyermekkorra emlékeztet. Karton szok-
nyácskáidat, máriás amulettedet és minket, régi barátai-
dat. De én félek, nagyon félek, hogy egyszerre csak 
azon veszed észre magadat, hogy ez az uj, ragyogó világ 

' nagyon sivár, nagyon üres. 
Lásd, ezért mondottam én a minap: Szegény leány! 
Te végignéztél, megingattad daczos fejedet, meg-

vetően mosolyogtál és a következő perczben tovarepültél 
egy vékony dongáju athléta karján. 

Az én szemem meg valahogyan a terem túlsó 
oldalára tévedt, ahol a te egykori barátnőd a tiszteletes 
urék Katiczája ült, akit bizonyosan észre sem vettél, 
hiszen sem selyem ruhája, sem solitairjei, sem udvara 
nem volt. Csak egy kis hirtelenszőke számtiszt álldogált 
mellette reczés ing, gardénia és vadgalamb-szin keztyü 
nélkül. De mikor azt a bensőségteljes, meleg tekintetet 
láttam, amelyet ez a két szerető lélek egymással váltott 
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megint csak azt suttogtam magamban, feléd fordulva, 
szépséges bálkirálynő: 

— Szegény leány!.. . 
Nagyon elkomorodtam s ott hagytam az egész 

mulatságot. Mikor a kocsi végigrobogott velem a havas, 
néptelen utczákon, Theofil Gauthier egy mondása jutott 
az eszembe: »A pasák a tigriseket szeretik, én a macs-
kákat szeretem. A macskák a szegény emberek tigrisei.« 

Én is szegény ember vagyok, mint a Katicza szám-
tisztje s én is jobban szeretem az egyszerű, doromboló 
házi-cziczát a • fényes bőrű, csillagos szemű, felséges ter-
metű király-tigrisnél. A tigris egy kényúr szeszélyének 
tárgya, amelyet elpusztít, ha alkalmatlanná kezd válni, 
a czicza egy kis család mindenkitől megbecsült, dédelge-
tett kedvencze. 

Hát te nem akarsz inkább a mi cziczánk lenni, kis 
Blankus ?. . . erre felelj a te öreg bátyádnak 

Kálmánnak. 

I I . A Z E L E F Á N T . 

(Adalékok a szalon természetrajzához.) 

Úgy-e alig gondolná az ember, hogy a szalonnak is meg 

van a maga természetrajza s hogy szalonjainkban legtöbbször 

egész kis menazseria van együtt ? Pedig hát nem látunk-e fölös-

számú majmokat giegerliinkben, kedves l ibuskákat kisasszo-

n y a i n k b a n ? Nincsenek-e egy- (vagy több) szarvú f é r j e k ? vén 

bagoly garde des dames-ok ? pompás lyonok ? nincsenek-e betaní-

tott szajkók ? nagyképű és fü lű szamarak ? s végre nem a leg-

ismertebb és legkedvesebb szalonállat-e az elefánt, melyről épen 

beszélni akarok ? — Igen, mert szalontermészetrajzi tanulmányom 

az elefántról fog szólani, erről a kedves, nélktilözhetlen, jóságos 

fajáról a szalonállatoknak, melyet sokan kicsinylöen, sokan olyan 

balul Ítélnek meg, — talán mert csak felületesen ismerik. 

Mint a természetrajzi , úgy a szalonelefánt is ősidőktől 

fogva a legszelídebb, legtürelmesebb, legjóságosabb állatnak van 

méltán elismerve a nap alatt , de mig az ázsiai vagy afr ikai ele-

fántra senki sem merné ráfogni, hogy azért okvetlenül bárgyú 

és nevetséges is, addig a szegény szalonelefántokkal ez igen g y a k -

ran megtörténik. 

E z pedig azért van, mert az emberek általában nem tud-

nak distinguálni, pedig itt distinguálni k e l l ; mert kétféle szalon-

elefántot ismerünk, az önkéntes és az önkéntelen elefántot. 

A z önkéntes elefánt szerepének magaslatán áll, öntudato-

san tölti be azt , tehát épen nem nevetséges, — a másik, az 

bizony olykor eshetik e hibába, de ez attól függ, ki milyen 

szemmel nézi és bírálja, — azok kiknek önkéntelenül elefántos-

kodik bizonyára inkább kedvesnek fogják találni. 

De hát tulajdonképen mit is tesz e le fántoskodni? 

E le fántoskodni anny i t tesz, mint harmadiknak lenni ott, 

hol a harmadik egészen felesleges és mégis szükséges. 

E le fántoskodni annyi t tesz, mint garde des dames-nak 

lenni a garde des dames-ok ellenében. 

E le fántoskodni annyi t tesz, mint nézni és nem látni itt, 

nem nézni és mégis mindent látni amott , — szóval éberen vak-

nak és süketnek lenni — a mi épen nem könnyű dolog. 

De hát egészben véve sem könnyű ez a szerep, mert 

kérem, annyi okosságot, óvatosságot, diszkrecziót, annyi diplo-

macziai ügyességet k ivánnak manapság már egy szegény elefánt-

tól, hogy Isten bizony elég lenne akár egy igazi diplomatának 

még valami el nem ismert Balkán-ál lamban is, pedig az elefán-

tok még eddig tudtommal nem járnak a keleti akadémiára. 

S még hozzá a lehető legháládatlanabb szerep az elefán-

toskodás, mert ha rosszul sikerül a dolog, akkor első sorban az 

elefánt tartsa a hátát, ha ellenben jól sikerül, a k k o r meg kell 

elégednie azzal a juta lommal és elégtétellel, a mit mások boldog-

sága okoz a nemes kebleknek. 

T e h á t nemes kebel, önzetlen szív-, diplomatikus ügyesség, 

diszkreczió azok a tulajdonok, melyek az elefántot 'qual i f ikál ják 

— az elefántot , ki — s ezt mindenek felett ki kell jelentenem 

— soha sem Galeotto. 

Persze lényeges a különbség, ha valaki önkéntelenül, öntu-

datlanul, vagy ha szabad akarat jából öntudatosan teljesíti e disz-

krét kötelességeket. A z önkéntes, öntudatos elefánt minden-

esetre préczizebben fog megfelelni, de sokan vannak, kik határo-

zottan előnyt adnak fe lettük az öntudatlan elefántoknak, már 

azért is, mert azokon egyszersmind mulatni is lehet s nines az 

ember nekik lekötelezve. — A z ilyen elefántokkal gyakran meg-

esik, hogy épen ők tart ják e lefánt juknak azt, a kinek elefántos-

kodnak, ellenben az is előfordult már a vi lágtörténelemben, hogy 

az elefántról sült ki, hogy tulajdonkép nem is ö az elefánt , 

hanem az akinek elefántoskodnia kellett volna. 

E z e k persze aztán nagyon mulatságos epizodtörténetek egy-

egy szerelmi regényben, de kivételek lévén, nem tartoznak szoro-

san az elefánt jellemzéséhez. 

E l e f á n t lehet bárki, de arra, hogy valaki jó elefánt legyen 

— születni kell. 

Ál ta lában a hölgyeket tart ják az ügyesebb, az urakat a 

megbízhatóbb elefántoknak, — ha aztán egy hölgyben, vagy 

úrban az ügyesség és megbizhatóság egyaránt megvan, akkor 

előáll az ideális — a született elefánt. 

Ilyen született elefánt első pil lanatra ki- és megismeri 

embereit, látja mennyire vannak, s megérdemlik-e elefánti szol-

gálatait , — ha aztán jó szive és meggyőződése igent mond neki, 

mennyi finesszel, mennyi okossággal, mennyi elegancziával siet a 

szegény szerelmesek segítségére ! 

Ne tessék mosolyogni, igen is mindent lehet elegancziával 

tenni, még az e lefántoskodást is. 

Például a Jóska gyerek nagy zajjal fut a pitarba Böské-

hez, kit épen a rekt ' ramék Gyurká ja mulattat s kiáltja nekik : 

»Vigyázzatok jön az öreg, aztán tudom Isten kőzzétek csap« — 

mig Jozef ine ö nagysága előkelő non chalence-szal lebben a kis 

szalonba, hol bizalmasan suttognak Elise és G y ö r g y , s egész 

közönyösen mondja : »Csevegjünk kissé hármasban addig is, míg 

négyesben diskurálhatunk, ha a m a m á d bejön« — senki sem 

jön zavarba, mintha egész természetes lenne a dolog, a m a m a is 

bejöhet, — nos ezt nevezem elegancziának az elefántoskodásban. 

E g y ügyes elefánt mindig úgy adja, mintha csak véletlenségből 

önkéntelenül teljesítené megbecsülhetlen szolgálatait s ezzel elke-

rüli azt a gént, mely esetleg közte és az érdekelt felek közt 

lehetne. 

De hát pusztán nemes szív, érdeknélküli humanitás vezérli-e 

az e lefántokat — mint az önkéntes mentőket ? 

Nos, az igazat megval lva, nem épen mindig,, mert mehet 

az .elefántoskodás esetleg kölcsönbe is ma nekem, holnap neked, 

s aztán, mint már emiitettem, egy része az e le fántoknak tudtán 

kivül működik s igy azt pusztán saját vaksága vezérli, de leg-

többször mégis csak érdek nélküli nemes jóakaratból segítenek 

a szenvedő emberiségen, mert az e lefántok mindig idealisták, 

s legfőbb czéljuk, boldogságot teremteni maguk körül, s csak-

ugyan több bolgogságot is köszönhet nekik a világ, mint bármi 

más emberiség boldogitó intézménynek, — ha ugyan v a n n a k 

ilyenek. Miután pedig boldogítani leginkább az kiván és tud, ki 

maga is boldog, a legtöbb és legbuzgóbb elefánt a boldog fiatal 

házasok, különösen fiatal asszonyok sorából kerül ki, kik boldog-

ságukban türelmetlenkedve k ívánják , hogy mások is oly boldo-

gok legyenek mint ők. 
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S e nemes törekvésükben mennyiszer kell mindenféle kel-
lemetlenséget türniök! 

Nem is említve, hogy akárhányszor együtt remegnek, 
búsulnak, töprengnek protegéikkel, ki vannak még téve a 
gúnyolódok bosszantásainak, kik legtöbbször elmés czélzattal egy-
egy kiló rizskását küldenek nekik ajándékba — egy régi viccz, 
mely mindig új marad, vagy legalább is felujittatik. De egy 
telivér elefántot ilyenféle el nem riaszt, au contr.iire csak buz-
dít, általában az elefántok ragaszkodnak hivatásukhoz egész pasz-
szióval töltik be azt, sőt akadnak olyan kurazsirt elefántok is, kik 
boldogtalanok, ha nincs kinek elefántoskodniok s szinte sajnál-
ják, ha pártfogoltjaik bejutottak már a házasság boldog (?) 
révébe s ők egy ideig legalább mandátum (mondjuk igy, mert 
actuális) nélkül maradtak. 

Mondanom se kell, hogy ezek az kurazsirt elefántok leg-
többször asszonyok, minthogy általában több elefánt kerül ki a 
hölgyek, mint az urak sorából, hanem megemlitésre méltó jelen-
ség az is, hogy hölgyek soha sem elefántoskodnak önkéntelenül 
— ennél már több bennük az éleslátás. 

Egyedül a rövid ruhás bakfissel eshetik meg a sottise, 
hogy észre néni véve, hányat ütött az óra, elefántoskodik nagyobb 
nővérének, esetleg azt képzelve, hogy Elemér vagy Aladár neki 
teszi a szépet, — de ö is hamar rá jön tévedésére s rengeteg 
árulkodásokkal bosszulja meg magát. 

Ez az elefánt bosszúja, s az egyetlen kivételes eset, mikor 
jótett helyett galibát csinál. 

Mindebből pedig tisztán látszik, hogy mint a természet-
rajzi elefánt megszelídítve a legtanulékonyabb, leghasznosabb 
háziállat, úgy a szalonelefánt minden külön szelidités nélkül 
is egyedüli hasznos tagja a szalon-ménageriának, s igy méltán 
megérdemli mindenki rokonszenvét és nagyrabecsülését. 

És ezt annál inkább higyjék el nekem, mert ugyan önök 
közül is, ki nem volt, vagy lehet még elefánt, s kinek nem volt, 
vagy lesz még valaha szüksége elefántra ? ! 

Mariska. 

INNEN-ONNAN. 

Az egyetlen aktualitás. Semmi egyéb nem létezik most 
Magyarországra nézve, — csak választás. Szilágyi ur, az igazság-
ügyek nagyeszű minisztere, kinek agyában a téli választás 
grotesque gondolata megfogant, aligha el nem számította magát. 
Az uj parlament összealkotása nem fog kinevezésszerli nyuga-
lommal menni. Sőt, — a választósdi játéknak uj ingert ád az a 
veszedelem, ami igy tél derekán vele jár. Hiszen ismeretes a 
talpig magyarban járó honfiú büszke sóhaja, kinek lábikráját 
a magyar csizma átkozottul szoritotta : »Hazám, hazám ! mit 
szenvedek én teérted.« Akiknek keze, lába, füle lefagy most a 
kortézia, vagy a választási aktus alatt, — szint ilyen büszkén fog 
sóhajtozni. Csak az a kérdés még, hogy valami bolond nagy 
hófuvatok nem-e épen a politikai kritikus napokat teszik-e majd 
Falbi értelemben is kritikusokká. Megeshetik, hogy egyik-másik 
választási czentrumba a választási elnök és a bizottság sem jut 
be a kitűzött napon. Quid tunc ? És hátha itt, vagy amott a 
jelöltet akasztja meg s borítja be a hófúvás? És hátha épen 
kormánypárti jelölt, vagy pláne egyúttal jockey-klubi tag lesz az 
illető ? — Mindezek olyan játékesélyek, melyeken a szerencse 
vagy igazi játékos nyelven : a »disznó« — viheti csak baj nélkül 
át a nagy párt-parthie kieszelöjét. Még eddig ilyen hazard játé-
kot Magyarországon nem játszottak. Az eddigi minden játéko 
sok legjobbikának, az öreg Tiszának minden legravaszabb akti-
kájában is a jólelküség és a kímélet erősen szembeötlő vonások 
voltak. A mai nagy játékos az öreg Tisza ügyességeit tábk.birói 

ügyességnek nézi s nem tűzi például maga elé. Pedig az öreg 
Tisza sokáig jól megélt azokkal. A mai játékkal is lehet tán 
kerületeket nyerni, — de bizonyosabb, hogy lehet sympathiákat 
veszteni. 

* 
* * 

A kegyelet. A fiatal Andrássy Gyula grófot mindenki ked-
veli, aki csak látásból ismeri. Nagyon hasonlít a boldogult apjá-
hoz, akit oly nagyon szerettünk s aki iránt örök hálá a van 
kötelezve a haza. A kevés, magasabb rangú halandók, akiknek 
szerencséjük van a fiatal grófot közelebbről is ismerni, eléggé 
dicsérik öt. Azt mondják: jó és eszes mágnás ; nem olyan geniá-
lis és távolról sem olyan liberális, mint az apja volt, mindamel-
lett fiatal nagyuraink közt a legkülömbek közé tartozik. — Most 
már kapják magukat a főváros VI. kerületének önérzetes, demo-
kratikus polgárai és fölléptetik képviselő-jelöltüknek a derék 
fiatal mágnást. Nem ismerik csak látásból, — ám ez nekik elég. 
Nem is sejtik, minő gondolkozásmódja és milyen érzületei van-
nak, — ám ezekre nem is kíváncsiak. Nem kutatják érdemeit, 
hanem azt mondják: van az apjának halhatatlan érdeme elég — 
és ez elég. Fölléptetik tehát kegyeletből. Kegyelet ! Ez igen 
szép és nemes érzület. A katholikus egyház külön ünnepet szen-
telt ez érzületnek, — halottak napját. Kegyeletből koszorút 
viszünk elhunyt szeretteink sirjára. Kegyeletből érczszobrot 
emelünk néhai nagy gróf Andrássy Gyulának. Kegyeletből még 
ezenkívül is sok mindent megteszünk, — de még eddig kegye-
letből képviselőt nem választottunk soha. S valóban hiába keres-
sük a kegyelet szót az eddigelé megjelent politikai szótárakban. 
A kegyelet, mint politikai faktor, most érvényesül először, dicső-
ségére Radocza János és Mendl István uraknak, akik igen libe-
rális és demokrata fővárosi polgárok s egyúttal a fiatal gróf 
Andrássy-uton végigrobogó szekerének buzgó tolói. Kérdés : 
hányadiziglen vélik ezek a demokraták a kegyeletből való kép-
viselőválasztást kiterjesztendönek. Csak első Íziglen? Miért csak 
ennyire ? Vagy, vagy ! Logikájuk kérlelhetetlenül az összes leszár-
mazókra utalja őket in infinitum. S igy a jeles demokraták 

kegyeletéből szépen ott lesz egyszerre a világ, ahol volt 1789 előtt. 

* 

* * 

Sok eszkimó kevés fóka. Magyarországnak, törvényei 
értelmében, csak 477 népképviselőre van szüksége, — ámde nem 
mondunk sokat, ha 4770-re tesszük azok számát, akiknek man-
dátumra volna sürgősen szükségük. Sőt mérnök állitani, hogy 
47,700 körül vannak azok. akik legalább magukban elgondolják 
egyszer-másszor, hogy : »de biz' Isten föllépek, ha valami kis 
rés nyílik számomra valahol.« Ha most már azokat tekintjük, 
akik ilyen aktiv képviselői hajlamokat nem táplálnak, mindazon-
által meg vannak győződve arról, hogy érdemesebbek volnának 
a mandátumra, mint azok, kik azt megkapják, akkor bátran 
tehetjük a mandátumra érdemesebbek számát 477,000 lélekre. 
Ezzel már körülbelöl ki van meritve azok száma, akik a válasz-
tásokban mint szavazók tényleg részt vesznek. Okvetlenül lesz 
azonban 4,770,000 ember Szent István birodalmában, aki az 
ország ügyeit saját véleménye szerint valahol és valamikepen 
parlamenttel, vagy anélkül bizonyára jobban intézné, mint 
ahogyan azokat a parlament és a parlament-gyártók ma intézik. 
És ebben a nagy számban még nincsenek benn az asszonyok ! 
Ó, az asszonyok ! Aki ma azok kebelébe pillant, az megláthatja, 
hogy nemcsak az a hiba, hogy annyi alig teljeskoru mágnás 
főurat választunk be honatyának, nemcsak az, hogy ezenkívül 
sem épen a legjelesebb és legérdemesebb emberek nyerik, vagy 
veszik meg a többségek bizalmát, — hanem a föbaj az, hogy a 
477 kerületből az asszonyoknak egy sem jut. Valóban nagy 
hibája is a parlamentarizmusnak, hogy annyi igényt támaszt 
és csak oly keveset elégit ki. Az elkeseredett kiszorultak légiói 
fognak néhány hét múlva bolyongani az utczákon. És bemen-
nek az országházába csupán négyszázhetvenheten. A sok esz-
kimó közül csak ilyen kevésnek jut fóka. Csoda-e a rengeteg 
kereslet mellett, hogy a fóka ára annyira felszökik ? 
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Túlliczitált kerület. A mathc/.is egyike azon tudomá-
nyoknak, mely az élet akármily fordulatában jóhasznára válik 
annak, aki kellő időben gyakorolni tudja. A választási mozgal-
mak alatt tehát kétszeres hasznára válik oly jelöltnek, ki a vok-
sokat azon az immár nem szokatlan úton szerzi, hogy bizonyos 
számú szavazatokért bizonyos számú forintokat ad. Igen ám, de 
az ellenjelölt sem esett a feje lágyára, és tudja ö is, mi hatása 
van a festett papírnak ; meg is előzte öt, a mennyiben minden 
választónak hét forintot adott a szavazatáért. Mit tegyen hát 
most? Annyi pénz fölött nem rendelkezik, mint amaz, legfel-
jebb .1 forintot adhat egy szavazatért; de mégis kell, hogy töb-
bet adjon, mert különben megbukik. Elküldi hát korteseit azon 
meghagyással, hogy minden választó a másik jelölttől kapott 
7 forintját elcserélheti nála egy tizes bankóra, ha rászavaz. Váj-
jon melyik választó nem csinálta volna meg a cserét. így ö tiz 
forintot adott szavazatáért, mégis 3 forintjába került. — Erre 
való a mathematika. — Történt pedig ez az ***-ig kerületben. 

Az eredményről majd számot adunk. 
* 

* * 

O Elsikkadt Péter-fillérek. A vatikáni szentséges agg lelki-
fejedelem nem szed adót s nem tart végrehajtókat. Az ö czivil-
listáját önkényt fillérekből rakja össze a keresztény világ hódoló 
szeretete. Rómából jő a hir, hogy ezzel a világi szennytől tiszta 
pénzzel is megesett az, ami a hazai takarékpénztár egymilliókét-
százezer profán forintjával, — hogy t. i. elsikkadt. Az elsikkadt 
Péter-filléreket is a gonosz moloch, a börze nyelte el, éppen, 
mint a takarékpénztári pénzeket. A takarékpénztárnak vaserélyü 
vezérigazgatója nagy vigasztalást fog ebből meríteni. Szinte hall-
juk önérzetes okoskodását : »Lám, a pápa csalhatatlan — és 
mégis meglopták; engem is megloptak; de mért ne lehetnék 
ennek daczára én is csalhatatlan ?« 

* 

* * 

Megvan a baczi l lus ! Az influenza itt alkalmatlankodik s 
gyilkol az emberek között. Eddig csak a nevét és gonosz hatá-
sát ismertük, — most egyszerre két német professzor fölfedezte 
a baczillusát is. Ez igen szép és okos dolog, — ezentúl legalább 
tudni fogjuk, milyenek azok a parányi lényecskék, amelyek ugy 
clkinoznak bennünket. Persze még szebb és okosabb lett volna, 
ha azt fedezik valaha fel, hogy mivel kerüljük el a gonosz bajt. 
Mert ne legyünk optimisták: akik már ismeretlenül is betola-
kodtak hozzánk, azok mint ismerősök se hagyják abba láto-
gatásaikat. 

Sz ínház i krónika . 
— Január 15. 

I. 

J u d i c. 

Lili, Mam'zelle Nitouche és Niniche alakjainak meg-
teremtője, az Albert Millaud-darabok Vénusza (»La Vénus 
de Millaud«) más néven: »a Chic királynője« (ahogy 
egyik tisztelője elnevezte), egy szóval: Judic, a kedves, 
finom, utólérhetetlen Judic, megint ellátogatott hozzánk 
két estére, a mi bizony nagy öröm volt ebben a satnya 
színházi saisonban. 

Ezúttal harmadszor (vagy tán már negyedszer) járt 
nálunk. S meglehet, nagyobb érdeklődéssel várták, de 
bizonyára kevesebb lelkesedéssel fogadták, mint mikor 
először volt itt. 

Bizony rég ideje már, hogy először volt Pesten. 
Azóta sok viz lefolyt a Dunán, sok liliom-termet vált 
gömbölyűre, és sok molett asszonyka, aki azelőtt csak 
szépség-versenyekben vett részt, kezdett el versengeni a 
gyapju-zsákokkal. Különösen: sok nevezetesség mállott 
szét azóta, hódolva a mulandóság törvényének, igy maga 

a »Chic« is, mely akkor bálvány volt. Azóta már a 
»Chic« se chic többé. 

Persze, az örök törvény nem kímélte meg ezt a 
»végtelenül« kedves művésznőt sem. Oh, a nevezetes-
sége nem foszlott szét; ma sem emlékeztet azokra az 
illatszeres flacon-okra, melyekből a parfüm régen elpá-
rolgott. De haj, a termete, ez az egészségről kiabáló ter-
met, mely habkönnyűnek soha se volt mondható s min-
dig vészes hajlandóságot mutatott a terjeszkedésre, ez a 
termet azóta túltette magát mindama határokon, melye-
ket a lehető legtürelmesebb eszthetikai érzék egy női 
termetnek csak megengedhet. Azóta, fájdalom, a Judic 
művészi egyénisége odáig »fejlődött«, hogy az egykori 
Niniche ma már, ha egyáltalán lehet királynője valamely 
elvont fogalomnak, csak a jól tápláltság királynője lehet. 

S még hozzá, a Nebántsvirág ama jelenete, mely-
ben először jelenik meg előttünk, olyan természetű, hogy 
ezt a fogyatkozásnak teljességgel nem nevezhető, súlyos 
tulságosságot még inkább szembeszökővé teszi. Vagy egy 
tuczat lefátyolozott kolostori növendéket kell látnunk, 
akik egytől-egyig gyermek-leányok volnának, köztük 
Denise-zel, a Mamzell Nitouche-sal. Oh, istenem, milyen 
könnyű kitalálni, hogy melyik közülök a primadonna! 
Egy sereg czingár, vézna leány-alak, s köztük egy lefá-
tyolozott hordó! 

Világos, hogy ez próbára teszi még a leghatalma-
sabb illúziókat is. A »megjelenés« kivált azokra lehet 
sújtó, akik Judic-et ebben a formájában, vagy formátlan 
ságában látják legelőször. 

Nem is csodálom, hogy akadtak, különösen a fiata-
lok közül (az ő impresszióikat az emlék még nem ezuk-
rozhatja meg) akiken annyira erőt vett a kiábrándulás 
kellemetlen érzete, hogy kínos meglepetésükben, a kolosz-
szális termettől nem látták meg a légiesen finom művé-
szetet, s ennek a művészetnek filigrán remekléseit. 

Csak igy magyarázhatom meg, hogy voltak, akik 
ugy találták, hogy Judic, amig valami hatásos részlethez 
nem ér, kedvesen színez, de semmivel se jobban, mint 
ezer meg ezer középszerű szinésznő, s hogy igy Blaháné 
és Hegyi Aranka is magasan fölötte állanak. 

Judic és hatásos részletek! Judicnél nincsenek is 
hatásos részletek. Művészetének kivételessége s rendkívüli 
hatásának. egyik titka éppen abban áll, hogy ő a legjelen-
téktelenebb részletet is az »art de dire« legnagyobb töké-
letességével adja- elő, s viszont olyan helyeken, ahol 
mások »ki akarnak tenni magukért« ugyancsak a leg-
egyszerűbb eszközöket használja, s ezekkel a legegyszerűbb 
eszközökkel, amelyekkel csak a kivételes művészek bir-
tokában vannak, éri el azt a sikert, hogy (az ebben a 
genre-ban képzelhető) legnagyobb mű-élvezetet tudja 
nyújtani. 

És még hozzá Blaháné, sőt Hegyi Aranka; 
Blaháné bizonyára csodálatos, elragadó, a maga 

genre-jában felülmúlhatatlan s talán örökre megközelíthe-
tetlen, rendkívüli nagy művészi egyéniség. A »genie« szó 
nem túlzás, ha róla emlegetjük; és készséggel elismerem, 
hogy Blahánéban a sokat emlegetett magyar géniusz leg-
kedvesebb, legpompásabb, legelbűvőlőbb formáját öltötte 
magára. Blaháné a népszínművekben oly nagy, mint 
előadó művész csak lehet; olyan nagy, mint lehetett 
Garrick vagy Talma. De amint egy aranyműves értéké-
ből nem von le semmit, ha nem tud fátyolt szőni, ugy 
(azt hiszem, nem követek el sértést a nagy művésznő 
méltó dicsősége ellen, ha leirom, amit mindenki tud) 
Blaháné nem játszsza jobban az 'operette-et és a vaude-
ville-t, mint játszaná Szacsvay ur, ha ezen a téren is 
megpróbálkoznék. Ami pedig Hegyi Arankát illeti, őt 
egy napon emlegetni Judic-kel, ez olyan csúfolódás, amit 
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fe szimpatikus, kedves Színésznő teljességgel nem érde-
melt meg. 

Vagy annyira megváltozott volna Judic, hogy már 
ez a hasonlitás is lehetséges ?! Vannak nagyságok, akik 
jóval túlélik a dicsőségüket. Ezekről aztán mindenki 
udvariasan kerülgeti a leplezhetetlen igazságot, hogy 
már csak romjai maguknak, amit különben az egész 
világ lát vagy kitalál. Judic is ezek közé sülyedt volna ? 
Szó sincs róla. Ha a franczia nyelvben való járatosság 
kissé elterjedtebb volna nálunk, mint a milyen, azt hiszem, 
e felől nem lehetne kétség. Pedig, hogyha egy tudóst 
lehetséges is appretiálni nyelvének alaposabb ismerete 
nélkül is, egy költőt vagy egy szinészt soha. Ezt miná-
lunk nem hiszik. 

Igen, Judic egy Il-ik Wiltnévé lett; elefánt, akiben 
valami dalos madár rejtőzik. De arról szó sincs, hogy: 
csak elefánt, akiben már meghalt az énekes madár. 
A pacsirta nem veszett ki belőle, s ha a hangja talán 
vesztett is valamit, még mindig a régi hangján szól. 
De kiváltképpen nem veszett ki Judicből az, ami a leg-
értékesebb volt benne, a nagy szinésznő. Ma is utol-
érhetetlen beszélő az operette nyelvén, melyben a leg-
nagyobb művészet az, a melyik a legborsosabb dolgokat 
a lehető legpoétikusabb naivsággal tudja előadni. Ma is 
egyetlen, ma is páratlan a finoman pajzánnak és a sze-
mérmetesnek mesteri összeegyeztetésében. Denique, nem 
romjai voltak itt Judicnek, hanem ő maga; az, akiről 
megirták, hogy a fügefa-levélből legyezőt, s a legyező-
ből fügefa-levelet tud csinálni. Z. 

II. 

Madame Judic a kul isszák mögött. 

Feltettem magamban, hogy a két Judic-estén át be sem 
teszem a lábamat a népszínház nézőterére, sem a »Nitouche«, 
de még a »Chansonnettes«-ek kedvéért sem. A világhírű »Chan-
son» ettes*-kért! 

Nem azért, mintha különczködö hajlamaim lennének 
s épen akkor nem akarok Judic-lázban és influenzában szenvedni, 
mikor egész Budapest — háromszozos helyárakat és verejtéket 
izzad e két járványszerü bajnak miatta ; sem pedig azért, mert 
attól tartottam, hogy egy mélabús reminiszczencziám zavarna 
meg a felemelt helyárak daczára is a szorongásig telt nézőtéren: 
az, hogy három évvel ezelőtt a boldogtalan emlékezetű gyapju-
utczai német színházban láttam Madame Judic-ot a »Nitouche«-
ban, holott a nézőtéren alig lézengtünk többen, mint százan. 

Nem ! Ezúttal sem maliczia, sem az idegen művészetnek 
a hazai fölött való mértéktelen felkarolása miatt érzett kétségbe-
esés nem vezetett, hanem az az okos ötlet, hogy mig »tout 
Budapest« a nézőtéren rajong Madame Judic-ért, (vagy legalább 
ugy tesz, mintha rajongana!) én egy igazi színházi gourmand 
raffineriájával, egy egészen exquisit műélvezetben fogom része-
siteni »A Hét« olvasóközönségét, mikor e két estén át meg-
figyelem Madame Judic-ot a — kulisszák mögött. 

* 

Milyen Madame Judic a színfalak közt az előadás alatt ? 
Kezdjük az öltözködésnél. Garderobiereje, a kit Párizsból 

hozott magával s aki kőrútjaiban mindig kiséri, a következő 
felvilágosítással szolgált nekem. (Tudni való dolog, hogy a szín-
házi öltöztetőnők, a megvásárolhatatlan lelkek, születtek az 
indiscretióra). 

— Madame — mondta a jó lélek — a legpontosabban 
tudja, hogy hány perez kell neki a vetközésre és öltözködésre 
és egyetlenegy perczczel sem jön korábban, vagy későbben az 
előadásra. Mihelyt belép az öltözőbe, ledobja kalapját és azzal a 
nyugodt biztonsággal fog hozzá az öltözködéshez, hogy nem fog 

megkésni. Kérem, ez nagyon fontos. A legtöbb színésznő ideges-
kedik, tép, szakit, zúz, tör mialatt öltözködik s folyton az 
ajtó felé pislant és százszor is megkérdi: »nem késünk-e le?« 
. . . . Madame Judic is, mint minden szinésznő, természetesen 
a festésen kezdi. Ez veszi igénybe a legtöbb időt, m e r t . . . 
Mon dieu, különösen utóbbi időben nagyon hamar kiürülnek 
a festékes tége lye ink . . . Anyámtól hallottam, aki öltöztetőnő 
volt a Bouffes Parisiennél, ahol Madame pályáját kezdte, hogy 
akkor az összes színésznők közt Madame-nak kellett a leg-
kevesebb festék: csupa rózsa volt az arcza te rmészet tő l . . . . 
A festék után a legfontosabb szerepet játszik Madame-nál a fűző. 
Mon dieu, a fűző 1 Ezzel meg nekem van a legnagyobb bajom 
és — diskréczió alatt megmondom önnek, uram, — minden 
erőlködésem daczára most épen 88 czentiméternél vagyunk. Es 
ez a szám nemhogy fogyna, de n ő . . . Madame nagyon emészti 
magát e miatt, de — hiába! Ha a festésen és a fűzőn túl 
vagyunk,*a többi semmi, vagy legalább' anynyi, mint semmi. 
Madame Judic azok közé a nagyon ritka szinésznők közé tartozik, 
akik keveset törődnek szinpadi öltözékeikkel: azt hiszem a leg-
kisebb kardalnokné is többet törődik a toilette-jével. Arra azon-
ban nagyon ügyel, hogy minél — kevesebbe kerüljön. 

— Nem lenne hajlandó még egy kis indiszkreczióra ? — 
kérdeztem egy diszkrét mosolylyal. 

— Oh, uram, biztosítom, semmi sincs : Madame nem kap 
sem rózsás, sem másszinü, illatos levélkéket s ha néha-néha 
egy-egy csokor' érkezik, ennek virágaiban bizonyára egy tizenöt 
vagy husz éves barátság illatozik . . . Ha érdekli még, elmond-
hatom, hogy Madame minden felvonás előtt, mielőtt kimenne 
a színpadra, egy pohárka pezsgőt hörpint k i : ez felizgatja a hang-
szálait és hangja lágyabban cseng. 

Madame Judic-nek a színpadhoz legközelebb eső i-sö 
számú öltözőt adták, mely rendesen a Hegyi Aranka öltözője. 
Meg kell jegyeznem, hogy a dívák nyitott ajtó mellett szoktak 
öltözködni, hogy a színpadról adott csengetyü-jelt meghallhas-
sák : a nyitott ajtóban egy kiterjesztett spanyolfal diszkrét 
szárnyai védik meg az öltözködő művésznőt az indiszkrét tekin-
tetek elől. 

Judic asszony ajtaja előtt egy roppant magas és széles 
spanyolfalat vettem .észre, melyet nem ismertem. 

— És ez a spanyolfal ? — kérdeztem. 
— Ez Madame öltözői requisitumaihoz tartozik, melyet 

mindenüvé magunkkal szoktunk vinni. 
Megértettem . . . . 

* 

Sok művésznőt megfigyeltem már az előadás folyama 
alatt a színpadon: Blaháné pajkos, jókedvű, kaczagóskedvü; 
Hegyi Aranka merengő, hogy ne mondjam aggodalmaskodó: 
Pálmai ideges és izgatott, — de egyetlenegyre sem akadtam 
még, aki olyan flegmatikusán nyugodt lenne, mint Madame 
Judic. 

A józan és okos kereskedő higgadt arczkifejezésével jár 
fel és alá a kulisszák mögött, a ki teszem azt, könyvei fölé 
hajolva számlálgatja mai nyereségét. Az izgalom legcsekélyebb 
jele sem vehető rajta észre s az a bájos mosoly, melylyel kilép 
a szinpadra, rögtön letűnik ajkáról, mihelyt visszalép a kulisz-
szák mögé. 

Akár csak a kincseivel takarékoskodó tőzsér, aki azt 
mondja : 

— Itt nem hajt semmit! 
Ha jelenése következik, egy pár pillanattal előbb (mintha 

az óra csak a fejében járna.) odalép a jobb vagy a baloldali 
Szinfal mögé, a honnan ki kell lépnie és szemét a vászonajtó 
apró nyílásaira téve, várja a végszót. Ha ez elhangzik, anélkül 
a pillanatnyi előkészület nélkül, melylyel még a leggyakorlot-
tabb szinésznők is egész önkénytelenül még rántanak egyet 
öltözékük egy fodrán, vagy csipkéjén ; vagy köhécselnek egyet, 
— kilép a szinpadra és . . . (Lásd a napi sajtó kritikáit.) 

* 
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Csupán egy jeliemzö vonást még. 
A felvonások végein, mikor a f ü g g ö n y legördül és az 

ünnepelt művésznőknek szánt taps felzug a nézőtéren, ez a zaj 
u g y hangzik fel a szinpadra, mint valami távoli mennydörgés . 

É s ez a zaj a legédesebb zene a művésznők fülei számára. 
Mohó szomjjal lesik a f ü g g ö n y leeste u t á n : hangzik-e ? 

S ha felhangzik, szemei fe lragyognak és szive erősebben 
kezd lüktetni. 

Madame Judic a f ü g g ö n y legördülése után, nyugodtan 
áll, ugy várja a tapsot, a melynek — jönni kell. A taps ki is 
tör, két színpadi szolga hátrahúzza a föggöny vásznát és Madame 
.ludic egy mosolylyal lép ki a közönség elé, hogy meghajtsa 
magát . 

A »Nitouche« második felvonása után, melyben a »Cadet 
et Babette« románczát énekli, valóságos tapsvihar tört ki. Madame 
Judic négyszer-ötször is kiment a lámpák elébe, de a taps még 
sem akart lecsillapodni 

E v v a igazgató azt akarta , hogy hatodszor is kimenjen ; 
— dc M a d a m e Judic azt monda : 

— Non, non, non! Je suis fatiguée! 
. . . És nem törődve a tapssal, fáradt léptekkel • hagyta 

el a színpadot. Ezt is megértettem ! 
Nemo. 

M. kir. opera. A z opera e heti eseménye a közel négy 
esztendeig pihentetett Ördög Róbert-nek fölelevenitése. Meyerbeer-
nek ezt a melódiáktól hemzsegő zenemüvét kedden is ugyan-
azzal a lelki gyönyörűséggel hallgattuk, mint régebben, bár mesé-
jének izetlensége minden ujabb a lkalommal fokozottab mérték-
•ben bosszantja a nézőt. Ney és Máleczkyné kivételével a szerepek 
mind új kezekben voltak, csak a kar maradt a régi — nem nagy 
előnyére az előadásnak — mert négy esztendő alatt többet felej-
tett, mint a mennyit az uj betanulás négy hete alatt felfrissített . 
A z uj főszereplők közül előnyösen vált ki Wasquez Molina grófnő 
Alice szerepében, a ki megszokott művészi éneke mellett igen 
gondosan kidolgozott alakítással vívta ki a közönség tetszését. 
Signorini úr mint Ördög Róbert pazarul hajigálta magas hang-
jait és úgy vet tük észre, mintha ének művészet dolgában egy 
kicsit haladt volna is. Ellenben jptékávai, melyen az igyekezet 
szintén félreismerhetetlen, csak az a szegény ördög maradt, a ki 
volt eddigelé. Megható óváczióban részesült Máleczkyné, a ki 
hosszú idő után ma ismét a közönség elé lépett. Máleczkyné 
a legképzettebb primadonnák egyike, a ki hazánkban csak ter-
mett , haj lékonyan, r itka fegyelmezettséggel tud énekelni és hang-
futamai oly simák, oly kristályosak, mintha elefántcsontból 
faragták volna ki. Meleg, szinte tüntető tapsok fogadták min-
den jelentősebb énekszámát (Izabella szerepét énekelte) és senki 
sem akarta észrevenni, hogy ez a kitűnően preparált hang az 
idők fo lyamán fá jdalom — sokat veszített erőben, érezben üde-
ségben. — Csütörtökön Nicolai Windsori pig nő-it adták majdnem 
teljesen üres ház előtt, ny i lván Judicné föllépése következtében. 
A z eleven pajkos opera félig üres házban sem tévesztette hatá-
tását, különösen Neynek valóban művészi Falstaff-alakitása és 
A b r á n y i n é temperamentumos, kitűnően ábrázolt Fluthné-ja követ-
keztében. Bdrdossy Ilona kisasszony (Reich A n n a ) minden föllé-
pése a lkalmával nagyobb lámpalázt hoz magával , pedig elégszer 
tapasztalhatta , hogy a közönség szívesen hallgatja kellemes sop-
ránját. Broul ik , a lírikus, nem tud egy jókedvű előadás kereté-
ben e lhelyezkedni ; a Windsori vig nőkben is csak a spanyol-
csizmás, hősi lépésekkel járkáló operaszerelmes, mint akár a 
troubadourban. 

Uj drámabirálók. A nemzeti színház dramaturgi állását, 
melyet tudvalevőleg Csiky Gergely foglalt el, megszüntették. 
A dramaturg teendőit jövőben egy háromtagú drámabiráló bizott-
ság fogja ellátni. E z t a bizottságot a nemzeti .színháznál már 
kinevezték. T a g j a i lesznek : Ambrus Zoltán, Vdradi Anta l és Bar-
tók Lajos . A Cs iky Gergely halála által megürült tanszékre a szi-
nésziskolúban Alexander Bernátot , lapunk kitűnő munkatársát 
nevezték ki. 

B Ű V Ö S R E J T V é N V . 

Schweiger Tivadartól. 

• Betű az abc-ből. 
e • • Mezőgazdasági eszköz. 

• • • • • Egy ország. 
• • • • • Egy megye. 

• • • • • • • Ismert magyar költő. 
• • • • • Csinos női név. 
• • • • • Olasz költő. 

• • • Török méltóság. 
* • • Híres franczia író. 

• • • • • Ismert opera. 
• Jeles franczia szinmííiró. 

• • • • • • • • • Kitűnő népszínmű. 
A pontok helyébe az alakítandó szavak betűi akként helyezendők 

el, hogy a leghosszabb sor felülről lefelé olvasva egy kitűnő magyar 
színész nevét adja. 

A 2. számban közölt képtalány megfejtése : 

Királyfogás. 
Helyesen fejtették meg: Gajzágó Róza, Révész Eszti és Ilona, 

11. Kiss Evilla, Wilheim Neustadtl Berta, Breuner Samu, Stein Stefi, 
Steiner Ida, Riesz Aranka és Adél, Hirschl Ignátz, Türk Zsigmondné, 
Fischer Andor, Tauber Rezső, Kohn Riza, Stern Kamilla, Schwarcz 
Fanny, Grünberger Izsó, Fuchs Sarolta és Etelka, Schön Irma, Burger 
Regina, Mayer Adolfné, Szálkái Schwartz Margit, Schatz Jenő, Berger 
Anna, Weisz Lipótné, Bleyer Hermin, Halast Trén, Sóvári Jolán, Boros 
Anna, Hegyessy Erzsi. 

HETI POSTA. 

Budapest. Flórának. Az ez évi első számunkban megjelent 
»Saison« czimü csinos kis .alkalmi poémát Waitzenkorn Oszkár fiatal 
másodéves jogász küldte be hozzánk Az ön replikája ntár megkésett. 
Különben sem vagyunk barátja a »heczczek«-nek. Czélunk és felada-
tunk nem lehet az, hogy az irodalmat tiszta időtöltéssé degradáljuk és 
egyik-másik előfizetőnknek a gyengéit legyezgessük. Egyik-másik napi-
lapunk erősen cultiválja e genret. Mi nem kérünk belőle. 

Temesvár. Vojtina »Ars poétikájában« óvja ugyan a kezdő poé-
tákat a helyesírástól és grammatikától, mint, amely aprólékosságok nem 
méltók a geniehez és megnyilatkozásaiban csak akadályozzák : mi mind-
azonáltal kénytelenek vagyunk erre is némi súlyt fektetni s miután köl-
teményében több a zseniálitás mint az ortografia, tisztelettel félre-
tettük. 

Győr. Ú. G. A legszebbet választottuk ki. Üdvözlet! 
' Budapesten. Egy izgalmas hadgyakorlat. Ügyes toll terméke. 

Kis esztergályozás után — talán. 
Selmeczbánya. Az első tíz sor igen szép. Azután mesterkéltté 

válik. Már Byron megirta : nehéz költeményt elkezdeni, de még nehe-
zebb jól befejezni. Vigasztalódjék Byronnal. 

Budapest. Régi előfizető. A »Magyar Hirlappal* tisztán üzleti 
dififerencziák miatt bontottuk fel a viszonyt. 

Tréfás kedvű tisztelő. Szabolcska versének a korrecturája egé-
szen helyes. Üdvözlet! 

Hymen-hirek. Nem sikerült annyira, mint az első. 
Fátum. Eszmegazdag, szép költemény. Fölkérjük szerzőjét, hogy 

látogasson el szerkesztőségünkbe. Itt-ott egy kis simitás ráférne és azt 
legjobban végezhetné maga. 

Képviselőválasztási apróságok. Lapunk számára nem alkal-
mas, mert kissé elnyújtott. 

Aphorismák. Az e héten beérkezettek közül egyet sem hasz-
nálhattunk. 

Megváltás. M. G. Már mind elmondták mások. Valami ujat 
kérünk, ami az Öné. 

Miquette. Köszönet és üdvözlet ! 
N a g y Károly. B. A. P. r. 
G. I. 5 1 5 5 . Minek a holtakat háborítani? 
N e m közölhetők : F. G. Hozzá. — »Miért is láttalak meg ?!« — 

M. A. Sóhaj. — T. I. A viszontlátás. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 

Egész selyem, mintázott Foulardokat mé-
terenként 85 krtól egész 4 forint 65 krig (mintegy 450 különböző 
árnyalatban) megrendelt egyes öltönyökre, vagy egész végekben is 
száliit házhoz szállítva, postabér- és vámmentesen H E N N E B E R G 
G. (cs. és kir. udv. szállító) se lyemgyára Zürichben. Minták posta-
fordultával küldetnek. Svájczba czimzett levelekre 10 kros bélyeg 
ragasztandó. 

Budapest , 1892. Nyomatot t az „ A t h e n a e u m " irodalmi és nyomdai r. társulat betűivel. 


